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▼В
ДИРЕКТИВА ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ 2006/43/ЄС
від 17 травня 2006 року
про обов'язковий аудит річної звітності та консолідованої звітності, що вносить зміни до Директив Ради 78/660/ЄЕС та 83/349/ЄЕС, і припиняє дію Директиви Ради 84/253/ЄЕС
(Текст дотичний ЄЕП)

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ

Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства, й зокрема його статтю 44(2)(g);

Беручи до уваги пропозицію Комісії;

Беручи до уваги висновок Європейського Економічно-cоціального комітету
;

Діючи згідно з процедурою, викладеною в статті 251 Договору
,

Оскільки:

(1) Зараз Четверта Директива Ради 78/660/ЄЕС від 25 липня 1978 року про річну звітність компаній певних типів
, Сьома Директива Ради 83/349/ЄЕС від 13 червня 1983 року про консолідовану звітність
, Директива Ради 86/635/ЄЕС від 8 грудня 1986 року про річну звітність та консолідовану звітність банків та інших фінансових установ
, і Директива Ради 91/674/ЄС від 19 грудня 1991 року про річну звітність та консолідовану звітність суб'єктів страхової діяльності
 вимагають, щоб річна звітність або консолідована звітність піддавалася аудитові з боку однієї чи кількох осіб, уповноважених такий аудит виконувати.

(2) Умови допуску осіб, відповідальних за проведення обов'язкового аудиту, були викладені у Восьмій Директиві Ради 84/253/ЄЕС від 10 квітня 1984 року про допуск осіб, відповідальних за виконання обов'язкового аудиту облікової документації
.
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(3) Брак гармонізованого підходу до обов'язкового аудиту у Співтоваристві став причиною внесення Комісією пропозицій, що містилися в її Повідомленні 1998 року про обов'язковий аудит у Європейському Союзі: дорога вперед
, утворення Комітету з аудиту, котрий міг би розробити подальші заходи в тісній співпраці з представниками бухгалтерської професії та державами-членами.

(4) На основі робіт, проведених цим Комітетом, 15 листопада 2000 року Комісія випустила Рекомендацію з забезпечення якості обов'язкового аудиту в Європейському Союзі: мінімальні вимоги
, а 16 травня 2002 року – Рекомендацію щодо незалежності аудиторів у ЄС: Набір фундаментальних принципів
.

(5) Ця Директива має на меті загальну — хоч і не повну — гармонізацію вимог до обов'язкового аудиту. держава-член, що вимагає проведення обов'язкового аудиту, може встановлювати суворіші вимоги, якщо ця Директива не містить інших положень.

(6) Аудиторські кваліфікації, отримані аудиторами на підставі цієї Директиви, мусять вважатися еквівалентними. Таким чином держави-члени більше не зможуть наполягати на тому, щоб більшість голосів в аудиторській фірмі належала аудиторам, допущеним місцевими органами, або на тому, щоб більшість членів адміністративного або керівного органу аудиторської фірми були допущені місцевими органами.

(7) Обов'язковий аудит вимагає адекватних знань у таких сферах, як корпоративне право, податкове право та соціальне право. Такі знання мають бути перевірені, перш ніж аудитор з іншої держави-члена може бути допущений.

(8) В цілях захисту третіх сторін усі допущені аудитори та аудиторські фірми мають вноситися в доступний для публіки реєстр, що містить базову інформацію про аудиторів та аудиторські фірми.

(9) Аудитори мають дотримуватися найвищих етичних стандартів. Це означає, що до них мають застосовуватися вимоги професійної етики, що регулюють, як мінімум, їхні функції, котрі стосуються суспільних інтересів, їхню добросовісність та об'єктивність, а також їхню професійну компетентність та належну обачливість. Функція аудиторів, що стосується суспільних інтересів, означає, що на якість роботи аудитора покладаються ширші кола людей та установ. Висока якість аудиту робить значний внесок у впорядкованість функціонування ринків, зміцнюючи добросовісність та ефективність фінансової звітності. Комісія може вжити заходів з впровадження мінімальних стандартів професійної етики. Роблячи це, вона може розглянути принципи, які містяться в Кодексі етики Міжнародної федерації бухгалтерів (IFAC).
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(10) Важливо, щоб аудитори та аудиторські фірми поважали приватність своїх клієнтів. Це означає, що до них мають застосовуватися суворі правила дотримання конфіденційності та професійної таємниці, котрі, однак, не повинні заважати належному застосуванню цієї Директиви. Ці правила дотримання конфіденційності також повинні мати чинність для будь-якого аудитора чи аудиторської фірми, які припинили участь у виконанні певного завдання з аудиту.

(11) Аудитори та аудиторські фірми мають бути незалежними при проведенні обов'язкових аудиторських перевірок. Вони можуть інформувати суб'єкта, що перевіряється, про питання, які постають за результатами аудиторської перевірки, але не повинні брати участі у внутрішніх процесах ухвалення рішень суб'єкта. Якщо вони попадуть у ситуацію, за якої рівень загрози їхній незалежності залишається надто високим навіть після вжиття захисних заходів, спрямованих на усунення загроз, то вони повинні відмовитися або утриматися від проведення аудиту. Висновок щодо наявності стосунків, які компрометують незалежність аудитора, з приводу стосунків між аудитором та суб'єктом, що перевіряється, може відрізнятися від аналогічного висновку з приводу стосунків між мережею та суб'єктом, що перевіряється. Якщо кооператив, який відповідає визначенню статті 2(14), або подібний суб'єкт, про який йдеться у статті 45 Директиви 86/635 ЄЕС, повинен або може, згідно з національним законодавством, бути членом неприбуткового аудиторського суб'єкта, то об'єктивний, раціональний та поінформований орган не дійде висновку про те, що стосунки членства ставлять під загрозу незалежність аудитора, якщо при проведенні таким аудиторським суб'єктом обов'язкової аудиторської перевірки одного зі своїх членів, до аудиторів, які виконують аудиторську перевірку, й до осіб, що можуть мати змогу справляти вплив на обов'язковий аудит, застосовуються принципи незалежності. Прикладами загроз незалежності аудитора або аудиторської фірми є прямий або опосередкований фінансовий інтерес у суб'єкті, що перевіряється, та надання додаткових неаудиторських послуг. Крім того, незалежність аудитора або аудиторської фірми можуть поставити під загрозу рівень винагород, отриманих від одного суб'єкту, що проходить аудит, та/або структура таких винагород. Для обмеження або усунення таких загроз можуть вживатися такі захисні заходи, як заборони, обмеження, інші політики та процедури, й розкриття інформації. Аудитори та аудиторські фірми повинні відмовлятися від надання будь-яких додаткових неаудиторських послуг, що ставлять під загрозу їхню незалежність. Комісія може вжити заходів з впровадження мінімальних стандартів незалежності. Роблячи це, Комісія може взяти до уваги принципи, викладені у вищезгаданій Рекомендації від 16 травня 2002 року. Для визначення незалежності аудиторів необхідно чітко визначити концепцію "мережі", в якій працюють аудитори. У цьому зв'язку необхідно враховувати різноманітні обставини, наприклад, наявність випадків, коли структура може розглядатися як мережа, через те, що вона націлена на розподіл прибутку або витрат. Критерії визначення наявності мережі мають оцінюватися та зважуватися на основі всіх фактичних обставин, що склалися, зокрема, з урахуванням наявності спільних звичайних клієнтів.

(12) Якщо у випадках самоконтролю або власної зацікавленості виникає потреба в забезпеченні незалежності аудитора або аудиторської фірми, то рішення щодо того, чи повинен аудитор або аудиторська фірма відмовитися чи утриматися від аудиторського завдання, що стосується їхніх клієнтів з аудиту, ухвалюється державою-членом, а не аудитором чи аудиторською фірмою. Водночас, це не повинно вести до ситуації, за якої держави-члени 
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покладають на себе загальний обов'язок щодо запобігання наданню неаудиторських послуг аудиторами чи аудиторськими фірмами своїм клієнтам з аудиту. У цілях визначення випадків недоцільності проведення аудитором чи аудиторською фірмою обов'язкових аудиторських перевірок у разі власної зацікавленості чи самоконтролю, для забезпечення незалежності аудитора чи аудиторської фірми мають ураховуватися такі фактори, як питання щодо того, чи були випущені пов'язаним суб'єктом суспільного інтересу, що перевіряється, передавальні цінні папери, допущені до обігу на регульованому ринку згідно з визначенням підпункту 14 статті 4(1) Директиви 2004/39/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 21 квітня 2004 року про ринки фінансових інструментів
.

(13) Дуже важливо забезпечувати постійно високу якість усіх обов'язкових аудиторських перевірок, яких вимагає законодавство Співтовариства. Через це всі обов'язкові аудиторські перевірки мають виконуватися на основі міжнародних стандартів аудиту. Заходи з впровадження цих стандартів у Співтоваристві здійснюються згідно з Рішенням Ради 1999/468/ЄС від 28 червня 1999 року, що встановлює порядок використання повноважень з реалізації, наданих Комісії
. Технічний комітет або група з питань аудиту мають допомогти Комісії в проведенні оцінки технічної обґрунтованості всіх міжнародних стандартів аудиту із залученням системи органів громадського нагляду держав-членів. Для досягнення максимального рівня гармонізації державам-членам необхідно дозволити встановлювати додаткові національні процедури або вимоги щодо аудиту лише тоді, коли необхідність цього випливає зі специфічних національних правових вимог, що стосуються обсягу обов'язкового аудиту річної чи консолідованої звітності, якщо такі вимоги не були охоплені впровадженими міжнародними стандартами аудиту. держави-члени можуть зберігати такі додаткові процедури аудиту доти. доки процедури чи вимоги щодо аудиту не будуть охоплені ухваленими пізніше міжнародними стандартами аудиту. Якщо ж, однак, ухвалені міжнародні стандарти аудиту містять процедури аудиту, виконання яких може призвести до виникнення юридичного конфлікту з національним правом з огляду на специфічні національні вимоги щодо обсягу обов'язкового аудиту, то держави-члени можуть вилучити з застосування конфліктну частину міжнародного стандарту аудиту доти, доки існуватимуть такі конфлікти за умови вжиття заходів, передбачених статтею 26(3). Будь-яке додавання або вилучення, що здійснюється державами-членами, має підвищувати рівень достовірності річної звітності компаній та йти на користь суспільству. Це означає, що держави-члени, наприклад, можуть вимагати надання додаткового аудиторського звіту наглядовій раді або встановлювати інші вимоги до звітності та аудиту на основі національних правил корпоративного управління.
(14) Для того щоб Комісія схвалила міжнародний стандарт аудиту для застосування у Співтоваристві, він має бути загальноприйнятим у міжнародному масштабі та бути розробленим за повноцінної участі всіх зацікавлених сторін згідно з відкритою та прозорою процедурою, підвищувати достовірність та якість річної звітності й консолідованої звітності, та сприяти суспільній користі в Європі. Потреба у схваленні Міжнародного положення з практики аудиту як складової стандарту має оцінюватися згідно з Рішенням 1999/468/ЄС на індивідуальній основі. Комісія має забезпечити проведення розгляду до початку процесу схвалення з метою перевірки дотримання зазначених вимог, та доповісти членам Комітету, утвореного за цією Директивою, про результати такого розгляду.
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(15) У випадку консолідованої звітності слід забезпечувати чітке визначення обов'язків аудиторів, які проводять аудиторську перевірку складових групи. З цією метою на аудитора групи покладається повна відповідальність за аудиторський звіт.

(16) Для розширення можливості порівняння компаній, що застосовують одні й ті самі стандарти бухгалтерського обліку, а також підняти рівень довіри суспільства до аудиту Комісія може впровадити спільний аудиторський звіт про аудиторську перевірку річної звітності або консолідованої звітності, що складається на основі затверджених міжнародних стандартів бухгалтерського обліку, якщо відповідний стандарт для складення такого звіту не був впроваджений на рівні Співтовариства.

(17) Регулярні перевірки є добрим засобом отримання постійно високої якості обов'язкових аудиторських перевірок. Отже, по відношенню до аудиторів та аудиторських фірм повинна застосовуватися система забезпечення якості, організована так, щоб забезпечити її незалежність від аудиторів і аудиторських фірм, що контролюються. У цілях застосування статті 29 про системи забезпечення якості держави-члени можуть ухвалити рішення про необхідність розгляду вимог лише до аудиторських фірм, якщо окремі аудитори мають спільну політику забезпечення якості. держави-члени можуть організувати систему забезпечення якості в спосіб, що передбачає перевірку окремих аудиторів у цілях забезпечення якості принаймні один раз на шість років. У цьому зв'язку фінансування системи забезпечення якості має бути вільним від неналежного впливу. Комісія компетентна здійснювати заходи з впровадження з питань, що стосуються організації систем забезпечення якості та її фінансування, у тих випадках, коли довіру суспільства до системи забезпечення якості серйозно скомпрометовано. Системи суспільного нагляду держав-членів мають заохочуватися до формування узгодженого підходу до виконання перевірок у цілях забезпечення якості, щоб уникнути нав'язування непотрібного тягаря зацікавленим сторонам.

(18) Розслідування та відповідні санкції допомагають запобігати неадекватному проведенню обов'язкової аудиторської перевірки, й виправляти його наслідки.

(19) Аудитори та аудиторські фірми відповідають за виконання своєї роботи з належною ретельністю, тому вони несуть відповідальність за фінансові збитки, спричинені браком належної обачливості. Водночас, здатність аудиторів та аудиторських фірм отримувати страхове покриття професійної відповідальності може залежати від того, чи несуть вони необмежену фінансову відповідальність. Зі свого боку Комісія має намір вивчити ці питання, взявши до уваги той факт, що режими відповідальності держав-членів можуть значно відрізнятися один від одного.

▼В
(20) Держави-члени мають організувати ефективну систему суспільного нагляду над аудиторами та аудиторськими фірмами на основі принципу контролю з боку країни походження. Регуляторні заходи з забезпечення суспільного нагляду мають уможливлювати результативну співпрацю на рівні Співтовариства в тому, що стосується наглядової діяльності держав-членів. Системами суспільного нагляду мають керувати непрактикуючі особи, які мають знання у сферах, що стосуються обов'язкового аудиту. Такі непрактикуючі особи можуть бути фахівцями, що ніколи не були пов'язані з аудиторською професією, або колишніми аудиторами-практиками, які залишили професію. Водночас, держави-члени можуть дозволити меншості фахівців-практиків брати участь у керуванні системою суспільного нагляду. Компетентні органи держав-членів мають співпрацювати один з одним, коли це є необхідним у цілях виконання ними обов'язків з нагляду над схваленими ними аудиторами чи аудиторськими фірмами. Така співпраця може зробити важливий внесок у забезпечення постійно високої якості обов'язкового аудиту у Співтоваристві. Оскільки необхідно забезпечити результативну співпрацю та координацію на європейському рівні серед компетентних органів, визначених державами-членами, визначення одного органу, відповідального за забезпечення співпраці, не повинно обмежувати здатність кожного окремого органу співпрацювати напряму з іншими компетентними органами держав-членів.

(21) На виконання статті 32(3) про принципи суспільного нагляду, непрактикуюча особа вважається такою, що має знання у сферах, які пов'язані з обов'язковим аудитом, або завдяки своїм колишнім професійним навичкам, або, як альтернатива, завдяки наявним знанням принаймні в одній із сфер, зазначених у статті 8.

(22) Аудитор чи аудиторська фірма мають бути призначені загальними зборами акціонерів або учасників суб'єкта, що перевіряється. Для захисту незалежності аудитора важливо, щоб звільнення було можливим лише за наявності поважних підстав і за умови доведення цих підстав до відома органу чи органів, відповідальних за суспільний нагляд.

(23) Оскільки суб'єкти суспільного інтересу є помітнішими та економічно важливішими, то до них мають застосовуватися суворіші вимоги, якщо йдеться про обов'язковий аудит їхньої річної або консолідованої звітності.

(24) Комітети з аудиту та ефективна система внутрішнього контролю допомагають звести до мінімуму фінансові, операційні ризики та ризики дотримання, а також підвищити якість фінансової звітності. держави-члени можуть взяти до уваги Рекомендацію Комісії від 15 лютого 2005 року про роль невиконавчих або наглядових директорів компаній, зареєстрованих на фондовій біржі, та комітетів (спостережної) ради
, котра визначає порядок утворення та діяльності комітетів з аудиту. держави-члени можуть установити, що функції, покладені на комітет з аудиту або орган, який виконує еквівалентні функції, можуть виконуватися адміністративним або спостережним органом у повному складі. Що ж стосується обов'язків комітету з аудиту за статтею 41, то аудитор або аудиторська фірма не повинні підпорядковуватися комітетові ні в який спосіб.
▼В
(25) держави-члени можуть також звільнити своїм рішенням суб'єктів суспільного інтересу, котрі є інститутами спільного інвестування, чиї передавальні цінні папери допущені до обігу на регульованому ринку, від обов'язку мати комітет з аудиту. При цьому враховується той факт, що в разі функціонування інститутів спільного інвестування лише для об'єднання активів утворення комітету з аудиту не завжди буде доцільним. Фінансова звітність та пов'язані з нею ризики є незрівнянними зі звітністю та ризиками інших суб'єктів суспільного інтересу. Крім того, інститути спільного інвестування в передавальні цінні папери (ІСІПЦП) та компанії з управління їхніми активами працюють у суворо визначеному регуляторному середовищі, в якому до них застосовуються особливі механізми управління, наприклад, контроль з боку їхніх депозитаріїв. Для тих інститутів спільного інвестування, що не гармонізовані Директивою 85/611/ЄЕС
, але підлягають запобіжним заходам, еквівалентним передбаченим зазначеною Директивою, державам-членам дозволяється, в цьому конкретному випадку, встановлювати такий самий режим, що й для інститутів спільного інвестування, гармонізованих з вимогами Співтовариства.

(26) Для зміцнення незалежності аудиторів суб'єктів суспільного інтересу має здійснюватися ротація ключових партнерів з аудиту, котрі проводять аудит таких суб'єктів. Щоб організувати таку ротацію, держави-члени повинні висунути вимогу про заміну ключового партнера (партнерів) з аудиту, які працюють з суб'єктом, що перевіряється, дозволивши при цьому аудиторській фірмі, з якою пов'язаний (пов'язані) ключовий партнер (ключові партнери) з аудиту залишитися надалі аудитором такого суб'єкту. Як альтернатива, держава-член може висунути вимогу про заміну аудиторської фірми, без обмеження статті 42(2), якщо держава-член вважає це доцільним для досягнення поставлених цілей.

(27) Взаємозв'язок ринків капіталу загострює потребу в забезпеченні високої якості робіт, що виконуються аудиторами з третіх країн по відношенню до ринку капіталу Співтовариства. Такі аудитори підлягають реєстрації, що уможливлює здійснення щодо них перевірок у цілях забезпечення якості та застосування системи розслідувань і санкцій. Має бути передбачена можливість скасування деяких вимог на основі взаємності за умови перевірки еквівалентності, що має проводитися Комісією у співпраці з державами-членами. У будь-якому разі, суб'єкт, що емітував передавальні цінні папери на регульованому ринку згідно з визначенням підпункту 14 статті 4(1) Директиви 2004/39/ЄС, завжди має перевірятися аудитором, який або зареєстрований у державі-члені, або працює під наглядом компетентних органів третьої країни, з якої цей аудитор походить, якщо зазначена третя країна визнана Комісією або державою-членом як така, що відповідає вимогам, еквівалентним вимогам Співтовариства у сфері принципів нагляду, систем забезпечення якості та систем розслідувань і санкцій, та якщо це робиться на основі взаємності. Хоча певна держава-член може вважати систему забезпечення якості третьої країни еквівалентною, решта держав-членів не зобов'язані дотримуватися цієї думки, котра при цьому не повинна визначати рішення Комісії.

▼В
(28) Складність аудиторських перевірок міжнародних груп зумовлює необхідність належної співпраці між компетентними органами держав-членів та третіх країн. Через це держави-члени повинні надавати компетентним органам третіх країн доступ до робочих документів аудиту та інших документів через національні компетентні органи. Для захисту інтересів зацікавлених сторін та одночасного спрощення доступу до таких паперів і документів державам-членам дозволяється надавати компетентним органам третіх країн безпосередній доступ до них за умови узгодження з національним компетентним органом. Одним із критеріїв надання доступу є відповідність компетентних органів третіх країн вимогам, визначеним Комісією як адекватні. Доки таке рішення Комісією не ухвалене й без обмеження його положень держави-члени можуть самостійно оцінювати адекватність вимог.

(29) Розкриття інформації, передбачене статтями 36 та 47, має здійснюватися згідно з правилами передання особистих даних у треті країни, викладеними в Директиві 95/46/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 24 жовтня 1995 року про захист осіб у тому, що стосується обробки особистих даних і вільного руху таких даних
.

(30) Заходи, необхідні для впровадження цієї Директиви, мають вживатися згідно з Рішенням 1999/468/ЄС із належним врахуванням заяви, зробленої Комісією в Європейському Парламенті 5 лютого 2002 року з приводу впровадження законодавства у сфері фінансових послуг.

 (31) Європейському Парламентові надається трьохмісячний термін від дати першого подання проектів поправок та впроваджувальних заходів для їхнього розгляду та висловлення своєї позиції. Водночас, цей період може бути скорочений за необхідності й за умови належного обґрунтування. Якщо протягом такого періоду Європейський Парламент ухвалить резолюцію, то Комісія повинна переглянути проекти поправок або заходів.

(32) Оскільки цілі цієї Директиви — а саме, висунення вимог щодо застосування єдиного набору міжнародних стандартів аудиту, оновлення вимог до освіти, визначення професійної етики та технічна реалізація співпраці між компетентними органами держав-членів, а також між такими органами й органами третіх країн для подальшого підвищення якості та гармонізації обов'язкового аудиту у Співтоваристві та для посилення співпраці між державами-членами та з третіми країнами в цілях зміцнення довіри до обов'язкового аудиту — не можуть бути в достатній мірі досягнуті державами-членами, а отже, з огляду на масштаб та наслідки цієї Директиви, можуть бути краще досягнуті на рівні Співтовариства, то Співтовариство може запровадити заходи згідно з принципом субсидіарності, викладеним у статті 5 Договору. Згідно з принципом пропорційності, викладеним у зазначеній статті, ця Директива не виходить за межі того, що є необхідним для досягнення зазначених цілей.

▼В
(33) Для досягнення більшої прозорості стосунків між аудитором чи аудиторською фірмою та суб'єктом, що перевіряється, у Директиви 78/660/ЄЕС та 83/349/ЄЕС мають бути внесені зміни, які встановлюють вимоги щодо розкриття інформації про винагороду за аудит та винагороду, сплачену за неаудиторські послуги, в примітках до річної звітності та консолідованої звітності.

(34) Директива 84/253/ЄЕС скасовується, оскільки в ній бракує комплексного набору правил, спрямованих на формування належної інфраструктури аудиту, що включає в себе суспільний нагляд, дисциплінарні системи й системи забезпечення якості, та оскільки вона не містить положень щодо регуляторної співпраці між державами-членами та третіми країнами. Для забезпечення юридичної визначеності слід зазначити, що аудитори та аудиторські фірми, які були допущені за Директивою 84/253/ЄЕС, вважаються допущеними за цією Директивою,

УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
Глава I

ПРЕДМЕТ ТА ВИЗНАЧЕННЯ

Стаття 1

Предмет

Ця Директива встановлює правила проведення обов'язкового аудиту річної та консолідованої звітності.
▼М3

стаття 29 цієї Директиви не стосується обов’язкового аудиту річної та консолідованої фінансової звітності суспільно значимих суб’єктів господарювання, окрім випадків, коли протилежне вказано у Регламенті (ЄС) № 537/2014 Європейського парламенту та Ради
.
▼В
Стаття 2

Визначення

У цілях цієї Директиви застосовуються такі визначення:

▼М3
1. "обов'язковий аудит" – аудит річної звітності або консолідованої звітності, що:

(a) вимагається законодавством Союзу;

(b) вимагається національним законодавством стосовно малих підприємств;

(c) добровільно виконується на замовлення малих підприємств та відповідає національним правовим вимогам, еквівалентним вимогам, вказаним у підпункті (b), якщо національне законодавство визначає такий аудит як обов’язковий;

▼В
2. "аудитор" – це фізична особа, допущена згідно з цією Директивою компетентними органами держави-члена до проведення обов'язкових аудиторських перевірок;

3. "аудиторська фірма" – це юридична особа або будь-який інший суб'єкт незалежно від його правової форми, допущений згідно з цією Директивою компетентними органами держави-члена до проведення обов'язкових аудиторських перевірок;

▼М3
4. "суб'єкт аудиторської діяльності з третьої країни" – це юридична особа будь-якої правової форми, що здійснює аудит річної або консолідованої фінансової звітності компанії, зареєстрованої у третій країні, яка не є юридичною особою, зареєстрованою як аудиторська фірма у будь-якій державі-члені внаслідок допуску відповідно до статті 3;

5. "аудитор із третьої країни" – це фізична особа, котра проводить аудит річної або консолідованої звітності компанії, зареєстрованої в третій країні, яка не є фізичною особою, зареєстрованою як аудитор, що здійснює обов’язковий аудит, у будь-якій державі-члені внаслідок допуску відповідно до статей 3 та 44;

▼В
6. "аудитор групи" – це аудитор (аудитори) або аудиторська фірма (аудиторські фірми), що проводять обов'язковий аудит консолідованої звітності;

7. "мережа" – це велика структура:

▼В
— спрямована на співпрацю, й до якої належить аудитор чи аудиторська фірма, а також

— очевидно націлена на розподіл прибутку або витрат, або має спільні власність, контроль або керівництво, спільні політики та процедури контролю якості, спільну ділову стратегію, спільно використовує бренд або значну частку професійних ресурсів;

8. "філія аудиторської фірми" – це будь-яке підприємство незалежно від правової форми, пов'язане з аудиторською фірмою спільними власністю, контролем або керівництвом;

9. "аудиторський звіт" – це звіт, передбачений статтею 51а Директиви 78/660/ЄС та статтею 37 Директиви 83/349/ЄЕС, складений аудитором або аудиторською фірмою;

▼М3
10. "компетентні органи" – це органи, визначені законодавством як такі, що відповідають за регулювання діяльності аудиторів та аудиторських фірм та/або нагляд над ними, або над конкретними аспектами цієї діяльності; при згадуванні "компетентного органу" у певній статті йдеться про орган, відповідальний за виконання функцій, зазначених у такій статті;
__________
▼В
12. "міжнародні стандарти бухгалтерського обліку" – це Міжнародні стандарти бухгалтерського обліку (IAS), Міжнародні стандарти фінансової звітності (IFRS) та відповідні Тлумачення (тлумачення SIC-IFRIC), подальші поправки до цих стандартів і відповідні тлумачення, та майбутні стандарти й відповідні тлумачення, випущені або ухвалені Радою з питань міжнародних стандартів бухгалтерського обліку (IASB);

▼М3
13. "Суб'єкти суспільного інтересу" означає: 
(a) суб’єкти, що регулюються законодавством держави-члена та чиї передавальні цінні папери допущені до обігу на регульованому ринку будь-якої держави-члена згідно з визначенням підпункту 14 статті 4(1) Директиви 2004/39/ЄС; 
(b) кредитні установи, визначені в підпункті 1 статті 3(1) Директиви Європейського Парламенту та Ради 2013/36/ЄС
, окрім вказаних у статті 2 зазначеної Директиви; 
(c) страхові компанії у значенні, вказаному в статті 2(1) Директиви 91/674/ЄЕС; або 
(d) суб’єкти, визначені державами-членами як суспільно значимі суб’єкти, наприклад, підприємства, що мають істотне суспільне значення внаслідок характеру їхньої діяльності, розміру чи кількості працівників;

▼В
14. "кооператив" – це Європейське кооперативне товариство, що відповідає визначенню статті 1 Регламенту Ради (ЄС) №1435/2003 від 22 липня 2003 року про Статут Європейського кооперативного товариства (ЄКТ)
, або будь-який інший кооператив, для якого встановлено обов'язковий аудит згідно з законодавством Співтовариства, на кшталт кредитних установ, визначених у підпункті 1 статті 1 Директиви 2000/12/ЄС та суб'єктів страхової діяльності згідно з визначенням статті 2(1) Директиви 91/674/ЄЕС;

▼М3
15. "непрактикуюча особа" – будь-яка фізична особа, яка під час залучення до керівництва системою суспільного нагляду та протягом принаймні трьох років, що безпосередньо передують її залученню до керівництва системою суспільного нагляду, не здійснювала обов'язкових аудитів, не мала права голосу в аудиторській фірмі, не була членом адміністративного, керівного чи наглядового органу аудиторської фірми, не працювала в аудиторській фірмі та не була пов'язана з нею у будь-який інший спосіб;

▼В
16. "ключовий партнер з аудиту" – це:

(a) аудитор, призначений аудиторською фірмою для певного аудиторського завдання як особа, відповідальна за проведення обов'язкового аудиту від імені аудиторської фірми; або

(b) у випадку аудиту групи – принаймні, аудитор, призначений аудиторською фірмою для певного аудиторського завдання як особа, відповідальна за проведення обов'язкового аудиту на рівні групи та аудитор, призначений відповідальним на рівні суттєвих дочірніх структур; або

(c) аудитор, який підписує аудиторський звіт.

▼М3
17. "середні підприємства" означає підприємства, вказані у статті 1(1) та статті 3(3) Директиви 2013/34/ЄС Європейського парламенту та Ради
;

18. "малі підприємства" означає підприємства, вказані у статті 1(1) та статті 3(2) Директиви 2013/34/ЄС;

19. "домашня держава-член" – держава-член, у якій аудитору чи аудиторській фірмі надано допуск до виконання обов’язкового аудиту відповідно до статті 3(1);

20. "приймаюча держава-член" – держава-член, у якій аудитор, що виконує обов’язковий аудиту у своїй домашній державі-члені, прагне також отримати допуск відповідно до статті 14, або держава-член, у якій аудиторська фірма, що має допуск у своїй власній державі-члені, прагне бути зареєстрованою або є зареєстрованою відповідно до статті 3a.
▼В
ГЛАВА II

ДОПУСК, БЕЗПЕРЕРВНА ОСВІТА ТА ВЗАЄМНЕ ВИЗНАННЯ

Стаття 3

Допуск аудиторів та аудиторських фірм

1. Обов'язковий аудит проводиться лише аудиторами або аудиторськими фірмами, допущеними державою-членом, що вимагає проведення обов'язкового аудиту.

2. ►M3 Кожна держава-член призначає компетентний орган, відповідальний за надання допуску до виконання обов’язкового аудиту аудиторам та аудиторським фірмам.◄
▼М3
__________
▼В
3. Без обмеження статті 11 компетентні органи держав-членів можуть допускати як аудиторів лише фізичних осіб, які задовольняють принаймні умовам, викладеним у статтях 4 та 6-10.

4. Компетентні органи держав-членів можуть допускати як аудиторські фірми лише тих суб'єктів, котрі задовольняють таким умовам:

(a) фізичні особи, що проводять обов'язкові аудиторські перевірки від імені аудиторської фірми повинні задовольняти принаймні умовам статей 4 та 6-12, і мусять бути допущені як аудитори у відповідній державі-члені;

▼М3
(b) більшість прав голосу в суб’єкті господарювання має належати аудиторським фірмам допущених у будь-якій державі-члені або фізичним особам, котрі задовольняють принаймні умовам статей 4 та 6-12. Держави-члени можуть вимагати, щоб такі фізичні особи були допущені в іншій державі-члені. Для цілей обов’язкового аудиту кооперативів, ощадних банків та подібних суб’єктів господарювання, вказаних у статті 45 Директиви 86/635/ЄEC, дочірніх підприємств або правонаступників кооперативів, ощадних банків та подібних суб’єктів господарювання, вказаних у статті 45 Директиви 86/635/ЄEC, держави-члени можуть передбачити інші конкретні положення стосовно прав голосу;
▼В
(c) більшість – не більше 75% – членів адміністративного або керівного органу суб'єкта має припадати на аудиторські фірми, допущені в будь-якій державі-члені, або на фізичних осіб, що задовольняють принаймні умовам, установленим статтями 4 та 6-12. держави-члени можуть вимагати, щоб такі фізичні особи були допущені в іншій державі-члені. Якщо до складу такого органу входить не більше двох членів, то один із таких членів має задовольняти принаймні умовам, установленим цим підпунктом;

(d) фірма має задовольняти умові, встановленій статтею 4. 
▼В
Держави-члени можуть установлювати додаткові умови лише за підпунктом (c). Такі умови мають бути сумірними з поставленими цілями й не повинні виходити за межі того, що є суворо необхідним.

▼М3
Стаття 3a

Визнання аудиторських фірм

1. Як відступ від статті 3(1), аудиторська фірма, яка отримала допуск у будь-якій державі-члені, повинна мати право виконувати обов’язковий аудит в іншій державі-члені за умови, що ключовий партнер з аудиту, який виконує обов’язковий аудит від імені аудиторської фірми, відповідає вимогам, викладеним у підпункті (а) статті 3(4) у приймаючій державі-члені.

2. Аудиторська фірма, яка бажає виконувати обов’язковий аудит у будь-якій іншій державі-члені, що не є її домашньою державою-членом, повинна зареєструватись у відповідному компетентному органі приймаючої держави-члена відповідно до статей 15 та 17.

3. Компетентний орган приймаючої держави-члена повинен зареєструвати аудиторську фірму, якщо його задовольняє реєстрація цієї аудиторської фірми компетентним органом її домашньої держави-члена. Якщо приймаюча держава-член має намір покладатися на сертифікат, що підтверджує реєстрацію аудиторської фірми у її домашній державі-члені, то компетентний орган приймаючої держави-члена може вимагати, щоб сертифікат, виданий компетентним органом домашньої держави-члена аудиторської фірми, був датований не пізніше, ніж за три місяці до подання заяви у приймаючій державі-члені. Компетентний орган приймаючої держави-члена повинен повідомити компетентний орган домашньої держави-члена аудиторської фірми про реєстрацію цієї аудиторської фірми.
▼В
Стаття 4

Добра репутація

Компетентні органи держави-члена можуть надавати допуск лише фізичним особам або фірмам із доброю репутацією.

Стаття 5

Скасування допуску

1. Допуск аудитора або аудиторської фірми скасовується, якщо добру репутацію такої особи чи фірми було серйозно скомпрометовано. Водночас, держави-члени можуть передбачити розумний строк у цілях виконання вимог щодо доброї репутації.

2. Допуск аудиторської фірми скасовується в разі недотримання будь-якої з умов, установлених підпунктами (b) та (c) статті 3(4). Водночас, держави-члени можуть передбачити розумний строк у цілях виконання зазначених умов.

▼М3
3. Якщо допуск аудитора або аудиторської фірми до виконання обов’язкового аудиту скасовується з будь-якої причини, компетентний орган домашньої держави-члена такого аудитора чи аудиторської фірми повинен повідомити про цей факт та причини скасування відповідні компетентні органи приймаючих держав-членів, у яких такий аудитор чи аудиторська фірма також зареєстровані відповідно до статті 3a, пункту (в) статті 16(1) та пункту (і) статті 17(1).
▼В
Стаття 6

Вимоги до освіти

Без обмеження статті 11, фізична особа може бути допущена до проведення обов'язкового аудиту лише після досягнення рівня освіти, передбаченого для вступу в університети, або еквівалентного йому рівня, проходження курсу теоретичного навчання, проходження практичного навчання та складання іспиту на професійну компетентність на рівні випускних іспитів університетів або на еквівалентному йому рівні, що організовується або визнається відповідною державою-членом.
▼М3
Компетентні органи, вказані у статті 32, повинні співпрацювати між собою з метою конвергенції вимог, викладених у цій статті. У процесі такої співпраці зазначені компетентні органи повинні враховувати останні зміни у галузі аудиту та аудиторської професії, зокрема, конвергенцію, якої професія вже досягла. Вони повинні співпрацювати з Комітетом європейських органів нагляду за аудиторською діяльністю (CEAOB) та компетентними органами, вказаними у статті 20 Регламенту (ЄС) № 537/2014, якщо така конвергенція стосується обов’язкового аудиту суспільно значимих суб’єктів господарювання.
▼В
Стаття 7

Іспит на професійну компетентність

Передбачений статтею 6 іспит на професійну компетентність гарантує необхідний рівень теоретичних знань суб'єктів обов'язкового аудиту та їхню здатність застосовувати зазначені знання на практиці. Цей іспит хоча б частково має бути письмовим.

Стаття 8

Перевірка теоретичних знань

1. Перевірка теоретичних знань у складі іспиту охоплює, зокрема, такі теми:

(a) загальну теорію та принципи бухгалтерського обліку;

(b) юридичні вимоги та стандарти щодо складення річної й консолідованої звітності;

(c) міжнародні стандарти бухгалтерського обліку;

(d) фінансовий аналіз;

(e) облік витрат та управлінський облік;

(f) управління ризиком та внутрішній контроль;

(g) аудиторські та професійні навички;

(h) юридичні вимоги та професійні стандарти щодо обов'язкового аудиту та аудиторів;

▼M3
(i) міжнародні аудиторські стандарти як зазначено у статті 26;
▼В
(j) професійну етику та незалежність.

▼В
2. Перевірка має також охоплювати такі питання в обсязі, доречному для аудиту:

(a) корпоративне право та корпоративне управління;

(b) законодавство про неплатоспроможність та інші процедури;

(c) податкове право;

(d) цивільне та господарське право;

(e) законодавство про соціальне забезпечення та трудове право;

(f) інформаційні технології та комп'ютерні системи;

(g) бізнес, загальну та фінансову економіку;

(h) математику та статистику;

(i) основні принципи фінансового управління підприємствами.

▼M3 
__________
▼В
Стаття 9

Винятки

1. Як відступ від статей 7 та 8, держава-член може встановити, що особа, яка склала університетський або еквівалентний іспит чи має університетський диплом або еквівалентну кваліфікацію за одним чи кількома предметами, перелік яких подано у статті 8, може бути звільнена від перевірки теоретичних знань за предметами, включеними до зазначеного іспиту або охопленими зазначеним дипломом.

2. На обмеження дії статті 7, держава-член може встановити, що особа, котра має університетський диплом або еквівалентну кваліфікацію за одним чи кількома предметами, перелік яких подано у статті 8, може бути звільнена від перевірки здатності застосовувати свої теоретичні знання на практиці за такими предметами, якщо він пройшов практичне навчання за ними, що підтверджується іспитом або дипломом, який визнається державою.

Стаття 10

Практичне навчання

▼M3
1. Для забезпечення здатності застосовувати на практиці теоретичні знання, що перевіряються на екзамені, особа, що проходить навчання, повинна пройти практичне навчання тривалістю не менше трьох років у сфері, зокрема, аудиту річної фінансової звітності, консолідованої фінансової звітності чи подібної фінансової звітності. Принаймні дві третини цього часу практичне навчання повинно відбуватися у аудитора чи в аудиторській фірмі, допущених до виконання обов’язкового аудиту в будь-якій державі-члені.
▼В
2. держави-члени забезпечують проведення навчання особами, які надають адекватні гарантії щодо своєї здатності проводити практичне навчання.

▼В
Стаття 11

Кваліфікація через тривалий практичний досвід

Держава-член може допустити особу, що не задовольняє умовам, викладеним у статті 6, до роботи як аудитора, якщо вона може продемонструвати або:

(a) що вона протягом 15 років проводила професійну діяльність, котра дозволила їй набути достатнього досвіду в царині фінансів, права та бухгалтерського обліку, й склала іспит на професійну компетентність, передбачений статтею 7, або

(b) що вона протягом семи років проводила професійну діяльність за зазначеними напрямками й додатково пройшла практичне навчання, передбачене статтею 10, і склала іспит на професійну компетентність, передбачений статтею 7.

Стаття 12

Поєднання практичного навчання та теоретичного навчання

1. Держави-члени можуть установлювати, що строки теоретичного навчання за предметами, зазначеними у статті 8, враховуються як періоди професійної діяльності, передбачені статтею 11, за умови атестації такого навчання іспитом, що визнається державою. Таке навчання має тривати не менше одного року й не може скорочувати період професійної діяльності більш ніж на чотири роки.

2. Період професійної діяльності та практичного навчання не повинен бути коротшим від теоретичного курсу разом із практичним навчанням, якого вимагає стаття 10.
▼M3
Стаття 13

Безперервна освіта

Держави-члени забезпечують наявність вимог до аудиторів щодо участі у відповідних програмах безперервної освіти з метою підтримання їхніх теоретичних знань, професійних навичок та цінностей на достатньо високому рівні, а у разі невиконання вимог щодо безперервної освіти – застосовування до них відповідних санкцій, передбачених статтею 30.
Стаття 14

Допуск аудиторів із інших держав-членів

1. Компетентні органи установлюють процедури допуску до виконання обов’язкового аудиту аудиторів, які вже отримали допуск в інших державах-членах. Такі процедури не повинні передбачати більше, ніж вимогу пройти адаптаційний період, визначений у пункті (g) статті 3(1) Директиви 2005/36/ЄС Європейського парламенту та Ради
 , або пройти перевірку на професійну придатність, як визначено в пункті (h) вказаної статті.
▼M3
2. Приймаюча держава-член повинна вирішувати, чи має заявник на допуск проходити адаптаційний період, визначений у пункті (g) статті 3(1) Директиви 2005/36/ЄС Європейського парламенту та Ради, чи перевірку на професійну придатність, як визначено в пункті (h) вказаної статті.

Адаптаційний період не повинен перевищувати трьох років, після завершення яких заявник повинен пройти оцінювання.

Перевірка на професійну придатність повинна проводитись однією з мов, дозволених правилами використання мов, що використовуються у відповідній приймаючій державі-члені. Вона повинна охоплювати лише відповідні знання аудитором, який здійснює обов’язковий аудит, у сфері законодавства та нормативних документів приймаючої держави-члена, тією мірою, якою вони стосуються обов'язкового аудиту.

3. Компетентні органи повинні співпрацювати з Комітетом Європейських органів нагляду за аудиторською діяльністю (CEAOB) задля досягнення конвергенції вимог щодо адаптаційного періоду та перевірки на професійну придатність. Вони повинні підвищувати прозорість та передбачуваність вимог. Вони повинні співпрацювати з CEAOB та компетентними органами, вказаними у статті 20 Регламенту (ЄС) № 537/2014, тією мірою, якою таке зближення стосується обов’язкового аудиту суспільно значимих суб’єктів господарювання.
▼В
ГЛАВА III

РЕЄСТРАЦІЯ
Стаття 15

Державний реєстр

▼M3
1. Кожна держава-член забезпечує внесення аудиторів та аудиторських фірм у державний реєстр згідно зі статтями 16 та 17. За виняткових обставин держави-члени можуть відступити від вимог, встановлених цією статтею та статтею 16, стосовно розкриття інформації лише в обсязі, необхідному для пом'якшення неминучої та значної загрози особистій безпеці будь-якої особи.
▼В
2. держави-члени забезпечують ідентифікацію кожного аудитора та аудиторської фірми в державному реєстрі шляхом присвоєння індивідуального номеру. Реєстраційна інформація зберігається в реєстрі в електронній формі й має бути доступна широкому загалові по електронних каналах.
3. У державному реєстрі також зазначаються назва та адреса компетентних органів, відповідальних за допуск, згідно зі статтею 3, за забезпечення якості згідно зі статтею 29, за розслідування та застосування санкцій до аудиторів та аудиторських фірм згідно зі статтею 30, і за суспільний нагляд згідно зі статтею 32.
▼В
4. держави-члени забезпечують введення державних реєстрів в експлуатацію до 29 червня 2009 року.

Стаття 16

Реєстрація аудиторів

1. До державного реєстру включається принаймні така інформація щодо аудиторів:

(a) повне ім'я, адреса та реєстраційний номер;

(b) за необхідності, назва, адреса, адреса Інтернет-сайту й реєстраційний номер аудиторської фірми (аудиторських фірм), на які працює аудитор або з якими він пов'язаний як партнер або в інший спосіб;

(c) усі інші реєстрації як аудитора в компетентних органах інших держав-членів та як аудитора в третіх країнах із зазначенням назви (назв) органів (органу) реєстрації та, за наявності, реєстраційного номеру (реєстраційних номерів).

2. Аудитори третіх країн, зареєстровані згідно зі статтею 45, чітко визначаються в реєстрі як такі, а не як аудитори, що проводять обов'язковий аудит.

Стаття 17

Реєстрація аудиторських фірм

1. До державного реєстру включається принаймні така інформація щодо аудиторських фірм:

(a) назва, адреса та реєстраційний номер;

(b) правова форма;

(c) контактні дані, основна контактна особа та, за потреби, адреса сайту;

(d) адреси всіх офісів у державі-члені;

(e)повні імена й реєстраційні номери всіх аудиторів, які працюють на аудиторську фірму або з якими вона пов'язана як з партнерами або в інший спосіб;

(f) повні імена та юридичні адреси всіх власників та акціонерів;

(g) повні імена та юридичні адреси всіх членів адміністративного або керівного органу;

(h) за потреби, членство в мережі та перелік назв і адрес фірм-членів мережі та філій, або зазначення місця, де таку інформацію оприлюднено;

(i) усі інші реєстрації як аудиторської фірми в компетентних органах інших держав-членів та як суб'єкта аудиторської діяльності в третіх країнах із зазначенням назви (назв) органів (органу) реєстрації та, за наявності, реєстраційного номеру (реєстраційних номерів).
▼M3
j) де це доречно, чи зареєстровано аудиторську фірму відповідно до статті 3а(3).
▼В
2. Суб'єкти аудиторської діяльності третіх країн, зареєстровані згідно зі статтею 45, чітко визначаються в реєстрі як такі, а не як аудиторські фірми.

Стаття 18

Оновлення реєстраційної інформації

держави-члени забезпечують невідкладне надання аудиторами та аудиторськими фірмами відомостей про будь-які зміни у складі інформації, внесеної до державного реєстру, компетентним органам, що ведуть державний реєстр. Реєстр оновлюється без непотрібних затримок після надходження повідомлення.

Стаття 19

Відповідальність за реєстраційну інформацію

Інформація, що надається відповідним компетентним органам згідно зі статтями 16, 17 та 18, має бути підписана аудитором або аудиторською фірмою. Якщо компетентний орган передбачає надання інформації в електронній формі, то вона може підписуватися, наприклад, електронним підписом, що відповідає визначенню підпункту 1 статті 2 Директиви 1999/93/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 13 грудня 1999 року про Структуру Співтовариства для електронних підписів
.

Стаття 20

Мова

1. Інформація вноситься в державний реєстр однією з мов, передбачених правилами використання мов, чинними у відповідній державі-члені.

2. держави-члени можуть додатково передбачати внесення інформації в державний реєстр будь-якою іншою офіційною мовою Співтовариства. держави-члени можуть вимагати завірення перекладу інформації.

У будь-якому разі, відповідна держава-член забезпечує зазначення в реєстрі відомостей щодо того, чи є переклад завіреним, чи ні.

ГЛАВА IV

ПРОФЕСІЙНА ЕТИКА, НЕЗАЛЕЖНІСТЬ, ОБ'ЄКТИВНІСТЬ, КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ ТА ПРОФЕСІЙНА ТАЄМНИЦЯ

Стаття 21

▼M3
Професійна етика і скептицизм
▼В
1. Держави-члени забезпечують діяльність усіх аудиторів та аудиторських фірм згідно з принципами професійної етики, що охоплюють принаймні їхню функцію, пов'язану з суспільним інтересом, їхню добросовісність та об'єктивність, а також їхню професійну компетентність і належну обачливість.

▼M3
2. Держави-члени повинні забезпечити, щоб аудитор чи аудиторська фірма, здійснюючи обов’язковий аудит, виявляли професійний скептицизм, визнаючи можливість суттєвого викривлення внаслідок фактів чи поведінки, які вказують на порушення, включаючи шахрайство або помилку, незважаючи на попередній досвід аудитора чи аудиторської фірми щодо чесності та порядності управлінського персоналу суб’єкту господарювання, який проходить обов’язковий аудит, та осіб, наділених керівними повноваженнями.

Аудитор чи аудиторська фірма повинні особливо виявляти професійний скептицизм під час розгляду складених управлінським персоналом оцінок справедливих цін, зменшення корисності активів, резервів та майбутніх грошових потоків, які є доречними при визначенні здатності суб’єкта господарювання продовжувати свою діяльність на безперервній основі.

Для цілей цієї статті «професійний скептицизм» означає ставлення, яке включає критичний підхід, пильність до наявності умов, які можуть вказувати на можливі викривлення внаслідок шахрайства чи помилки, та критичну оцінку аудиторських доказів.
▼В
Стаття 22

Незалежність та об'єктивність
▼M3
1. Держави-члени забезпечують дотримання незалежності допущеним аудитором чи аудиторською фірмою та будь-якою фізичною особою, яка може прямо або опосередковано вплинути на результат обов’язкового аудиту, під час виконання такого аудиту, та їх неучасть у прийнятті рішень суб’єктом господарювання, аудит якого здійснюється.
Незалежність повинна вимагатися щонайменше протягом періоду, який охоплюється фінансовою звітністю, аудит якої здійснюється, так періоду виконання обов’язкового аудиту.
Держави-члени повинні забезпечити виконання допущеним аудитором чи аудиторською фірмою всіх розумних заходів для забезпечення того, що під час виконання обов’язкового аудиту на їх незалежність не впливали будь-які існуючі або потенційні конфлікти інтересів, ділові або інші прямі чи опосередковані відносини, у яких задіяні аудитор чи аудиторська фірма та, якщо це прийнятно, їхня мережа, управлінський персонал, аудитори, працівники, будь-які інші фізичні особи, чиї послуги використовуються або контролюються допущеним аудитором чи аудиторською фірмою, або будь-які інші особи, прямо або опосередковано пов’язані з допущеним аудитором чи аудиторською фірмою через контроль над ними.
Аудитор чи аудиторська фірма не повинні виконувати обов’язковий аудит, якщо існує будь-яка загроза власної оцінки, власного інтересу, захисту, особистих та сімейних стосунків чи тиску, створена фінансовими, особистими, діловими, службовими чи іншими стосунками між:
- допущеним аудитором, аудиторською фірмою, їхньою мережею та будь-якою фізичною особою, здатною вплинути на результат обов’язкового аудиту, та
- суб’єктом господарювання, який проходить аудит,

внаслідок яких об’єктивна, раціональна та обізнана третя сторона, беручи до уваги застосовані запобіжні заходи, може дійти висновку, що незалежність аудитора чи аудиторської фірми є сумнівною.

2. Держави-члени повинні забезпечити, щоб аудитор, аудиторська фірма, їхні ключові партнери з аудиту, їхні працівники та будь-які інші фізичні особи, чиї послуги використовуються або контролюються допущеним аудитором чи аудиторською фірмою та які безпосередньо зайняті у виконанні обов’язкового аудиту, а також особи, які тісно пов’язані з ними у значенні статті 1(2) Директиви Комісії 2004/72/ЄС
, не мали суттєвого та прямого інтересу отримання вигоди та не були задіяні у будь-яких операціях з будь-якими фінансовими інструментами, емітованими, гарантованими або іншим чином підтримуваними будь-яким суб’єктом господарювання, який проходить у них обов’язковий аудит у межах їхньої сфери діяльності при здійсненні обов’язкового аудиту, окрім інтересів, які вони мають опосередковано через диверсифіковані плани колективного інвестування, включаючи фонди під зовнішнім управлінням, наприклад, пенсійні фонди чи фонди страхування життя.»
▼В
3. держави-члени забезпечують документування аудитором чи аудиторською фірмою в робочій документації аудиту всіх суттєвих загроз їхній незалежності, а також запобіжних заходів, вжитих для зменшення таких загроз.
▼M3
4. Держави-члени повинні забезпечити, щоб особи або фірми, зазначені в частині 2, не брали участі в обов’язковому аудиті будь-якого суб’єкта господарювання або іншим чином не впливали на його результат, якщо вони:

a) володіють фінансовими інструментами суб’єкта господарювання, який проходить аудит, окрім інтересів, які вони мають опосередковано через диверсифіковані плани колективного інвестування;

b) володіють фінансовими інструментами будь-якого суб’єкта господарювання, пов’язаного з суб’єктом господарювання, який проходить аудит, володіння якими може спричинити, або розглядатись як таке, що спричиняє конфлікт інтересів, окрім інтересів, опосередкованих через диверсифіковані плани колективного інвестування;

c) працювали в суб’єкті господарювання, що проходить аудит, або мали з ним ділові чи інші зв’язки протягом періоду, вказаного в частині 1, що може спричинити або розглядатись як таке, що спричиняє конфлікт інтересів.

5. Особи або фірми, зазначені в частині 2, не повинні вимагати або приймати грошові чи не грошові подарунки або допомогу від суб’єкта господарювання, який проходить аудит, або суб’єкта господарювання, пов’язаного з ним, окрім випадків, коли об’єктивна, раціональна та поінформована третя сторона вважає їхню цінність тривіальною або незначною.

▼M3
6. Якщо протягом періоду часу, охопленого фінансовою звітністю, відбулося поглинання об’єкта аудиту іншим суб’єктом господарювання, злиття об’єкта аудиту з іншим суб’єктом господарювання чи поглинання об’єктом аудиту іншого суб’єкта господарювання, аудитор чи аудиторська фірма повинні виявити та оцінити будь-які інтереси чи зв’язків, які існують зараз чи існували у недалекому минулому, у тому числі надання будь-яких неаудиторських послуг такому суб’єкту господарювання, які з урахування наявних застережних заходів могли б поставити під сумнів незалежність аудитора та його здатність продовжувати обов’язковий аудит після дати фактичного злиття чи поглинання.

Аудитор чи аудиторська фірми повинні якнайшвидше, але у будь-якому разі протягом не більше трьох місяців, вжити всіх необхідних заходів для припинення будь-яких існуючих інтересів чи зв’язків, що можуть поставити під сумнів незалежність аудитора чи аудиторської фірми, та, наскільки це можливо, застосувати застережні заходи для мінімізації будь-яких загроз для незалежності аудитора чи аудиторської фірми, що виникають внаслідок інтересів чи зв’язків, які існують зараз або існували у недалекому минулому.
Стаття 22а

Працевлаштування в аудитованих суб’єктах, колишніх допущених аудиторів чи працівників допущених аудиторів або аудиторських фірм

1. Держави-члени повинні забезпечити, щоби аудитор або ключовий партнер з аудиту, який виконує обов’язковий аудит від імені аудиторської фірми, протягом щонайменше одного року, а у випадку обов’язкового аудиту суспільно значимих суб’єктів господарювання – протягом щонайменше двох років, після припинення роботи у якості аудитора чи ключового партнера у межах завдання з аудиту:

(a) не обіймав ключової управлінської посади в аудитованому суб’єкті;

(b) де це доречно, не ставав членом аудиторського комітету аудитованого суб’єкта, або, за відсутності такого комітету, членом органу, що виконує функції, еквівалентні функціям аудиторського комітету;

(c) не ставав невиконавчим членом адміністративного органу або членом наглядового органу аудитованого суб’єкта.

2. Держави-члени повинні забезпечити, щоби працівники та партнери, окрім ключових партнерів з аудиту аудитора чи аудиторської фірми, які виконують обов’язковий аудит, а також будь-які інші фізичні особи, чиї послуги використовує або контролює допущений такий аудитор чи аудиторська фірма, у випадку, коли ці працівники, партнери та інші фізичні особи особисто отримують допуск до виконання обов’язкового аудиту, не починали виконувати обов’язки, зазначені у пунктах (a), (b) і (c) частини 1 раніше, ніж через рік після того, як вони були безпосередньо залучені до завдання з обов’язкового аудиту.
Стаття 22 b

Підготовка до обов’язкового аудиту та оцінка загроз для незалежності

Держави-члени повинні забезпечити, щоб аудитор чи аудиторська фірма, перш ніж прийняти завдання з обов’язкового аудиту чи продовжити його виконання, оцінили та задокументували, наступне:

- чи відповідають вони вимогам статті 22 цієї Директиви;
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— чи існують загрози для їхньої незалежності, та які застережні заходи було застосовано для мінімізації цих загроз;

— чи є у них компетентні працівники, час та ресурси, необхідні для виконання обов’язкового аудиту належним чином;

— чи має ключовий партнер з аудиту – у випадку аудиторської фірми – допуск до виконання обов’язкового аудиту у тій державі-члені, де вимагається цей обов’язковий аудит.

Держави-члени можуть передбачати спрощені вимоги щодо аудитів, зазначених у підпунктах (b) та (c) частини 1 статті 2.

▼В
Стаття 23

Конфіденційність та професійна таємниця

1. держави-члени забезпечують захист усієї інформації та всіх документів, до яких мають доступ аудитор або аудиторська фірма під час проведення обов'язкового аудиту, адекватними правилами дотримання конфіденційності та професійної таємниці.

▼M3
2. Правила конфіденційності та професійної таємниці, що стосуються допущених аудиторів та аудиторських фірм, не повинні перешкоджати реалізації положень цієї Директиви або положень 
Регламенту (ЄС) № 537/2014;

3. У разі заміни аудитора чи аудиторської фірми іншим допущеним аудитором чи аудиторською фірмою, колишній аудитор чи аудиторська фірма повинні надати новому аудитора чи аудиторській фірмі доступ до всієї доречної інформації стосовно об’єкта аудиту та останнього аудиту цього суб’єкта господарювання.
▼В
4. До аудитора або аудиторської фірми, які припинили виконання конкретного аудиторського завдання, та до колишнього аудитора чи аудиторської фірми й надалі застосовуються положення частин 1 та 2 в тому, що стосується такого аудиторського завдання.

▼M3
5. Якщо аудитор чи аудиторська фірма виконує обов’язковий аудит підприємства, що є частиною групи, материнська компанія якої знаходиться в третій країні, правила конфіденційності та професійної таємниці, зазначені в частині 1 цієї статті, не повинні перешкоджати передачі допущеним аудитором чи аудиторською фірмою відповідної документації стосовно виконаної роботи з аудиту, аудитору групи, що знаходиться в третій країні, якщо така документація необхідна для виконання аудиту консолідованої фінансової звітності материнської компанії.

Аудитор чи аудиторська фірма, які виконують обов’язковий аудит підприємства, що емітувало цінні папери в третій країні, або яке є частиною групи, яка публікує обов’язкову консолідовану фінансову звітність у третій країні, можуть передавати наявні у них робочі документи з аудиту або інші документи, які стосуються аудиту такого суб’єкту господарювання, компетентним органам відповідних третіх країн за умов, викладених у статті 47.

▼M3
Передача інформації аудитору групи, що знаходиться у третій країні, повинна відповідати вимогам Розділу IV Директиви 95/46/ЄС та застосовним національним правилам захисту персональних даних.
▼В
Стаття 24

Незалежність та об'єктивність аудиторів, що виконують обов'язковий аудит від імені аудиторських фірм

Держави-члени забезпечують невтручання власників чи акціонерів аудиторської фірми, а також членів адміністративних, керівних та спостережних органів таких фірм або пов'язаних фірм у виконання обов'язкового аудиту в будь-який спосіб, що ставить під загрозу незалежність та об'єктивність аудитора, який виконує обов'язковий аудит від імені аудиторської фірми.
▼M3
Стаття 24а

Внутрішня організація допущених аудиторів та аудиторських фірм

1. Держави-члени повинні забезпечити відповідність аудитора чи аудиторської фірми таким організаційним вимогам:

(a) аудиторська фірма повинна запровадити відповідну політику та процедури, які би виключали будь-яку можливість втручання її власників або акціонерів, а також членів адміністративних, управлінських та наглядових органів фірми або афілійованої фірми у виконання обов’язкового аудиту, якщо це може поставити під загрозу незалежність та об’єктивність аудитора, який виконує обов’язковий аудит від імені аудиторської фірми;

(b) аудитор чи аудиторська фірма повинні мати надійні процедури адміністрування та обліку, механізми внутрішнього контролю якості, ефективні процедури оцінки ризиків та дієві контрольні та застережні заходи для систем обробки інформації.

Такі механізми внутрішнього контролю якості слід розробляти таким чином, щоб вони забезпечували виконання рішень та дотримання процедур на всіх рівнях аудиторської фірми або робочої структури аудитора;

(c) аудитор чи аудиторська фірма повинні запровадити відповідну політику та процедури, які би забезпечували наявність у своїх працівників та будь-яких інших фізичних осіб, чиї послуги використовуються або контролюються допущеним аудитором чи аудиторською фірмою, а також осіб, безпосередньо задіяних у виконанні обов’язкового аудиту, знань та досвіду, необхідних для виконання покладених на них зобов’язань;

(d) аудитор чи аудиторська фірма повинні запровадити відповідну політику та процедури, які би забезпечували, що залучення позаштатних працівників до виконання важливих аудиторських функцій не призводило до зниження якості механізмів внутрішнього контролю діяльності аудитора чи аудиторської фірми та не зашкодить здатності компетентних органів здійснювати нагляд за дотриманням допущеними аудиторами чи аудиторськими фірмами вимог, встановлених цією Директивою та, де це доречно, Регламенту (ЄС) № 537/2014;
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(e) аудитор чи аудиторська фірма повинні запровадити відповідні та ефективні організаційні та адміністративні механізми для попередження, ідентифікації, усунення або управління та розкриття будь-яких ризиків для своєї незалежності відповідно до 22, 22a та 22b;

(f) аудитор чи аудиторська фірма повинні запровадити відповідну політику та процедури виконання обов’язкового аудиту, індивідуального інструктажу, нагляду та перевірки роботи працівників, а також організації аудиторських файлів відповідно до вимог статті 24b(5);

(g) аудитор чи аудиторська фірма повинні запровадити внутрішню систему контролю якості для забезпечення якості обов’язкового аудиту.

Система контролю якості повинна щонайменше охоплювати політику та процедури, зазначені в пункті (f). У випадку аудиторської фірми відповідальність за внутрішню системи контролю якості повинна нести особа, яка має кваліфікацію аудитора;
(h) аудитор чи аудиторська фірма повинні використовувати відповідні системи, ресурси та методики для забезпечення безперервності та регулярності у проведенні його, її або його діяльності, пов’язаної з обов’язковим аудитом;
(i) аудитор чи аудиторська фірма повинні також запровадити відповідні та ефективні організаційні та адміністративні механізми, які визначають дії у випадках, що мають або можуть мати важливі наслідки для цілісності/порядності їхньої діяльності, пов’язаної з обов’язковим аудитом, та спосіб реєстрації таких випадків;

(j) аудитор чи аудиторська фірма повинні мати адекватну політику оплати праці, у тому числі політику участі в прибутку, яка передбачала стимули, достатні для забезпечення якості аудиту. Зокрема, величина доходу, отримуваного допущеним аудитором чи аудиторською фірмою від надання неаудиторських послуг об’єкту аудиту, не повинна враховуватись під час оцінки результатів праці та оплати будь-якої особи, зайнятої у виконанні аудиту або здатної вплинути на його виконання;

(k) аудитор чи аудиторська фірма повинні вести моніторинг та оцінювати ефективність своїх систем, механізмів внутрішнього контролю якості та інших заходів, запроваджених відповідно до вимог цієї Директиви та, де це доречно, Регламенту (ЄС) № 537/2014, та вживати відповідні заходи для усунення будь-яких недоліків. Зокрема, аудитор чи аудиторська фірма повинні щорічно виконувати оцінку системи внутрішнього контролю якості, про яку йдеться в пункті (g). Аудитор чи аудиторська фірма повинні зберігати інформацію про результати такої оцінки та будь-які запропоновані заходи щодо модифікації системи внутрішнього контролю якості.

Політика та процедури, зазначені у першому пункті, повинні бути документально оформлені, а працівники аудитора чи аудиторської фірми повинні бути ознайомленими з ними.

Держави-члени можуть передбачити спрощені вимоги до аудиту, зазначеного у підпунктах (b) та (c) частини 1 статті 2.
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Будь-яке залучення позаштатних працівників до здійснення аудиторських функцій, зазначених у пункті (d) цього параграфу, не повинно впливати на відповідальність аудитора чи аудиторської фірми перед об’єктом аудиту.

2. Виконуючи вимоги, викладені в частині 1 цієї статті, аудитор чи аудиторська фірма повинні враховувати масштаб та складність своєї роботи.

Аудитор чи аудиторська фірма повинні бути здатними продемонструвати компетентному органу прийнятність застосованих політики та процедур, націлених на досягнення такої відповідності з урахуванням масштабу та складності своєї роботи.
Стаття 24 b

Організація роботи

1. Держави-члени повинні забезпечити, щоб при проведенні обов’язкового аудиту аудиторською фірмою така аудиторська фірма призначала мінімум одного ключового партнера з аудиту. Аудиторська фірма повинна забезпечити ключового (-их) партнера (-ів) з аудиту достатніми ресурсами та персоналом, який має необхідну компетентність та здатність виконати свої обов’язки належним чином.

Забезпечення якості аудиту, незалежності та компетентності повинні бути головними критеріями, за якими аудиторська фірма визначає ключового (-их) партнера (-ів) завдання.

Ключовий (-і) партнер (-и) з аудиту повинен (-ні) брати активну участь у виконанні обов’язкового аудиту.

2. Виконуючи обов’язковий аудит, аудитор повинен приділити завданню достатньо часу та виділити достатні ресурси, які б дозволили йому виконати свої обов’язки належним чином.

3. Держави-члени повинні забезпечити, щоб аудитор чи аудиторська фірма вели облік порушень положень цієї Директиви та, якщо це застосовно, Регламенту (ЄС) № 537/2014. Держави-члени можуть звільнити допущених аудиторів чи аудиторські фірми від цього обов’язку стосовно незначних порушень. Допущені аудитори та аудиторські фірми повинні також вести облік наслідків будь-яких порушень, у тому числі заходів, ужитих з метою усунення цих порушень та внесення змін у їхню систему внутрішнього контролю якості. Допущені аудитори та аудиторські фірми повинні щорічно складати звіт, що містить огляд таких заходів для внутрішнього використання.

Якщо аудитор чи аудиторська фірма звертаються за консультацією до зовнішніх експертів, вони повинні задокументувати своє звернення та отримані поради.

4. Аудитор чи аудиторська фірма повинні вести матеріали по клієнту, що містять по кожному з клієнтів по аудиту такі дані:

(a) назва, юридична адреса та місце провадження діяльності;

(b) для аудиторської фірми – прізвище (-а) та ім’я (імена) ключового (-их) партнера (-ів) з аудиту;
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(c) грошова винагорода, стягнута за обов’язковий аудит, та плата, стягнута за інші послуги, у кожному фінансовому році.

5. Аудитор чи аудиторська фірма повинні створювати аудиторський файл для кожного завдання з обов’язкового аудиту.

Аудитор чи аудиторська фірма повинні документувати щонайменше дані, отримані відповідно до статті 22b(1) цієї Директиви та, де це доречно, статей 6 – 8 Регламенту (ЄС) № 537/2014.

Аудитор чи аудиторська фірма повинні зберігати будь-які інші важливі дані та документи на підтвердження звіту, зазначеного в статті 28 цієї Директиви, та, де це доречно, в статях 10 та 11 Регламенту (ЄС) №537/2014, та для моніторингу дотримання вимог цієї Директиви та інших застосовних правових вимог.

Аудиторський файл має бути закритий не пізніше, ніж через 60 днів після дати підписання аудиторського звіту, зазначеного в статті 28 цієї Директиви, та, де це доречно, в статті 10 Регламенту (ЄС) №537/2014.

6. Аудитор чи аудиторська фірма повинні вести облік усіх поданих письмово скарг щодо виконаних завдань з обов’язкового аудиту.

7. Держави-члени можуть встановлювати спрощені вимоги щодо виконання положень частин 3 та 6 для завдань з аудиту, зазначених в пунктах (b) та (c) частини 1 статті 2.
▼В
Стаття 25

Винагорода за аудит

держави-члени забезпечують наявність адекватних правил, згідно з якими винагорода за обов'язковий аудит:

(a) не повинна залежати від надання додаткових послуг суб'єктові, що перевіряється, й не повинна визначатися таким наданням;

(b) не повинна ґрунтуватися на випадкових подіях будь-якого роду.
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Стаття 25а
Обсяг обов’язкового аудиту
Без шкоди для вимог до звітування, наведених у статті 28 цієї Директиви, та, де це доречно, у статтях 10 та 11 Регламенту (ЄС) № 537/2014, обсяг обов’язкового аудиту не повинен включати надання впевненості щодо майбутньої життєздатності аудитованого суб’єкту, чи ефективності або результативності діяльності управлінського чи адміністративного органу при веденні справ суб’єкта господарювання на теперішній час або у майбутньому.
▼В
ГЛАВА V

АУДИТОРСЬКІ СТАНДАРТИ ТА АУДИТОРСЬКА ЗВІТНІСТЬ
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Стаття 26

Аудиторські стандарти

1. Держави-члени повинні вимагати від допущених аудиторів та аудиторських фірм виконання обов'язкового аудиту відповідно до міжнародних стандартів аудиту, прийнятих Комісією згідно з частиною 3.

Держави-члени можуть застосовувати національні стандарти аудиту, процедури чи вимоги, за умови, що Комісія не прийняла міжнародного стандарту аудиту, який охоплює відповідне предметне питання.

2. Для цілей частини 1 «міжнародні стандарти аудиту» означають Міжнародні стандарти аудиту (ISAs), Міжнародний стандарт контролю якості (ISQC 1) та інші відповідні стандарти, видані Міжнародною федерацією бухгалтерів (IFAC) через Комітет з міжнародних стандартів аудиту та підтвердження достовірності інформації (IAASB), тією мірою, якою вони стосуються обов’язкового аудиту.

3. Комісія має бути уповноважена ухвалювати, через делеговані законодавчі акти відповідно до статті 48а, міжнародні стандарти аудиту, зазначені в частині 1, у сфері практики аудиту, незалежності та внутрішнього контролю якості для допущених аудиторів та аудиторських фірм з метою застосування цих стандартів в Союзі.

Комісія може ухвалювати міжнародні стандарти аудиту, лише якщо вони:

(a) розроблені з дотриманням встановлених процедур формулювання та ухвалення із забезпеченням громадського нагляду та прозорості, та є загально прийнятими на міжнародному рівні;

(b) сприяють високому рівню якості річної або консолідованої фінансової звітності та довіри до неї відповідно до принципів, встановлених у статті 4(3) Директиви 2013/34/ЄС;

(c) служать суспільним інтересам Європейського союзу; та

(d) не змінюють жодної з вимог цієї Директиви та не доповнюють жодної з них, окрім тих, які вказано в Розділі IV та статтях 27 та 28.

4. Незважаючи на другий абзац частини 1, держави-члени можуть встановлювати аудиторські процедури чи вимоги додатково до Міжнародних стандартів аудиту, прийнятих Комісією, лише

(a) якщо ці аудиторські процедури чи вимоги необхідні для того, щоб набули чинність вимоги національного законодавства стосовно обсягу обов’язкового аудиту; або 

(b) якщо це необхідно для підвищення довіри до фінансової звітності та її якості.

Держави-члени повинні повідомити про такі аудиторські процедури чи вимоги Комісію мінімум за три місяці до набуття ними чинності, або, якщо такі вимоги вже існують на момент прийняття міжнародного стандарту аудиту, – протягом трьох місяців після прийняття відповідного міжнародного стандарту аудиту.
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5. Якщо держава-член вимагає проведення обов’язкового аудиту малих підприємств, вона може встановити, що застосування стандартів аудиту, зазначених у частині 1, повинно бути пропорційним масштабу та складності діяльності таких підприємств. Держави-члени можуть вживати відповідні заходи для забезпечення пропорційного застосування стандартів аудиту до обов’язкового аудиту малих підприємств.
Стаття 27
Обов'язковий аудит консолідованої звітності

1. Держави-члени стежать за тим, щоб у випадку обов'язкового аудиту консолідованої звітності групи підприємств:
(a) стосовно консолідованої фінансової звітності аудитор групи несе повну відповідальність за аудиторський звіт, зазначений у статті 28 цієї Директиви та, де це доречно, у статті 10 Регламенту (ЄС) № 537/2014, та, де це доречно, за додатковий звіт для аудиторського комітету, зазначеному в статті 11 цього Регламенту;

(b) аудитор групи оцінює аудиторську роботу, виконану будь-якими аудиторами або допущеними аудиторами третіх країн та суб’єктами аудиторської діяльності або аудиторськими фірмами третіх країн з метою аудиту групи, та документує характер, тривалість та обсяг роботи, виконаної цими аудиторами, в тому числі, де це доречно, перевірку аудитором групи відповідних частин аудиторської документації цих аудиторів;

(c) аудитор групи здійснює огляд аудиторської роботи, виконаної аудиторами або допущеними аудиторами третіх країн та суб’єктами аудиторської діяльності чи аудиторськими фірмами третіх країн для цілей аудиту групи, та документує це.

Документація, яку зберігає аудитор групи, повинна давати змогу відповідному компетентному органу перевірити роботу аудитора групи.

Для цілей підпункту (c) підпункту першого цієї частини аудитор групи повинен звернутися до відповідних аудиторів або допущених аудиторів третіх країн, суб’єктів аудиторської діяльності або аудиторських фірм третіх країн з проханням надати згоду на передачу відповідної документації під час виконання аудиту консолідованої фінансової звітності, що є умовою довіри аудитора групи до роботи цих аудиторів третіх країн, допущених аудиторів, суб’єктів аудиторської діяльності третіх країн або аудиторських фірм.
2. Якщо аудитор групи не може виконати вимоги підпункту (с) підпункту першого частини 1, то він повинен вжити належні заходи та повідомити про це відповідний компетентний орган.

Такі заходи повинні включати, залежно від ситуації, виконання додаткової роботи з обов’язкового аудиту у відповідному дочірньому підприємстві власними силами або залучивши сторонні ресурси для виконання цих завдань.
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3. Якщо аудитор групи підлягає перевірці надійності якості або розслідування стосовно обов’язкового аудиту консолідованої фінансової звітності групи підприємств, він повинен на запит компетентного органу надати йому відповідну документацію, яка зберігається в нього, щодо аудиторської роботи, виконаної відповідними аудиторами, допущеними аудиторами третіх країн, суб’єктами аудиторської діяльності або аудиторськими фірмами третіх країн для цілей аудиту групи, у тому числі всі робочі документи, які стосуються аудиту групи.

Відповідно до статті 36, компетентний орган може звернутися до відповідних компетентних органів з проханням надати додаткову документацію стосовно роботи, виконаної будь-яким допущеним аудитором чи аудиторською фірмою для цілей аудиту групи.

Якщо аудит материнського підприємства або дочірнього підприємства, що належить до групи підприємств, виконується аудитором або суб’єктами аудиторської діяльності третіх країн, орган може звернутися з проханням надати додаткову документацію стосовно аудиторської роботи, виконаної будь-якими аудиторами або суб’єктами аудиторської діяльності з третьої країни, до відповідних компетентних органів третіх країн через механізми співпраці, зазначені у статті 47.

Як відступ від пункту три: якщо аудит материнського підприємства або дочірнього підприємства, що належить до груп підприємств, виконується аудитором або аудиторами чи суб’єктом чи суб’єктами аудиторської діяльності з третіх країн, з якими немає робочих домовленостей, зазначених у статті 47, аудитор групи, у разі отримання запиту, повинен також нести відповідальність за забезпечення належного надання додаткової документації щодо аудиторської роботи, виконаної такими аудиторами чи суб’єктами аудиторської діяльності з третіх країн, включаючи робочі документи, що стосуються аудиту групи. Для забезпечення такого надання додаткової документації аудитор групи повинен зберігати копію такої документації – або домовитись з аудиторами чи суб’єктами аудиторської діяльності з третіх країн про те, що йому на запит буде надано необмежений доступ до такої документації, або виконати інші відповідні дії. Якщо з правових або інших причин робочі документи з аудиту не можуть бути передані аудитору групи з третіх країн, документація, яка зберігається аудитором групи, повинна містити докази виконання ним відповідних процедур для отримання доступу до аудиторської документації, а у випадку інших, окрім правових, що створюються законодавством відповідної третьої країни, перешкод – докази існування таких перешкод.

Стаття 28

Аудиторська звітність

1. Аудитор чи аудиторська фірма повинні подати результати обов’язкового аудиту в аудиторському звіті. Звіт має бути складений відповідно до вимог стандартів аудиту, прийнятих Союзом або конкретною державою-членом, як зазначено в статті 26.
2. Аудиторський звіт повинен подаватись у письмовому вигляді та містити таку інформацію:

(a) зазначення суб’єкта господарювання, річна чи консолідована фінансова звітність якого є предметом обов’язкового аудиту; зазначення річних чи консолідованих фінансових звітів, дата складання та період, який вони охоплюють; та зазначення концептуальної основи фінансової звітності, що застосовувались при її підготовці;
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(b) опис обсягу обов’язкового аудиту із зазначенням, як мінімум, стандартів аудиту, відповідно до яких виконувався обов’язковий аудит;

(c) висновок аудитора, який має бути безумовно-позитивною, умовно-позитивною або негативною, та чітко висловлену думку аудитора чи аудиторської фірми щодо того, чи:

(i) надає річна фінансова звітність достовірну та справедливу інформацію відповідно до застосованої концептуальної основи фінансової звітності; та

(ii) якщо це доречно, чи відповідає річна фінансова звітність законодавчим вимогам.

Якщо аудитор чи аудиторська фірма не може висловити аудиторську думку, звіт повинен містити відмову від висловлення висновку;

(d) зазначення будь-яких інших питань, до яких аудитор чи аудиторська фірма хоче привернути увагу, без модифікації аудиторської думки;

(e) висновок та заяву, складені за результатами роботи, виконаної під час аудиту, зазначені у другому пункті статті 34(1) Директиви 2013/34/ЄС;

(f) заяву про будь-яку суттєву невизначеність стосовно подій або умов, яка може поставити під значний сумнів здатність суб’єкта господарювання продовжувати свою діяльність на безперервній основі;

(g) назву місця реєстрації аудитора чи аудиторської фірми.

Держави-члени можуть встановлювати додаткові вимоги стосовно змісту аудиторського звіту.

3. Якщо обов’язковий аудит виконувався більш, ніж одним допущеним аудитором чи однією аудиторською фірмою, то такі аудитори чи аудиторські фірми повинні узгодити результати обов’язкового аудиту та подати спільний звіт, у якому викладно спільну думку. У випадку, якщо такі аудитори чи аудиторські фірми не можуть дійти спільної думки, кожний аудитор чи аудиторська фірма повинні викласти свою думку в окремому абзаці аудиторського звіту з поясненням причин незгоди.

4. Аудитор підписує аудиторський звіт, зазначаючи дату підписання. Якщо обов’язковий аудит виконувала аудиторська фірма, аудиторський звіт повинен містити підпис, як мінімум, аудитора, який виконував обов’язковий аудит від імені аудиторської фірми. Якщо у виконанні завдання одночасно були задіяні більше ніж один аудитор чи аудиторська фірма, то аудиторський звіт повинен бути підписаний усіма допущеними аудиторами або щонайменш допущеними аудиторами, які виконували обов’язковий аудит від імені кожної аудиторської фірми. За виняткових обставин держави-члени можуть передбачити можливість нерозкриття інформації про осіб, які підписали аудиторський звіт, широкій громадськості, якщо таке розкриття може призвести до неминучої та значної загрози особистій безпеці будь-якої особи.

У будь-якому разі імена осіб, які відповідали за проведення обов’язкового аудиту, повинні бути відомі відповідним компетентним органам.

▼M3
5. Звіт аудитора чи аудиторської фірми щодо консолідованої фінансової звітності відповідати вимогам, встановленим в частинах 1-4. Інформуючи про узгодженість звіту про управління та фінансової звітності відповідно до вимог підпункту (e) пункту 2, аудитор чи аудиторська фірма повинні брати до уваги консолідовану фінансову звітність та консолідований звіт про управління. Якщо до консолідованої фінансової звітності долучено річну фінансову звітність материнського підприємства, звіти допущених аудиторів або аудиторських фірм, передбачені цією статтею, можуть бути об’єднані.
▼В
ГЛАВА VI

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЯКОСТІ

Стаття 29

Системи забезпечення якості

1. Кожна держава-член стежить за тим, щоб до всіх аудиторів та аудиторських фірм застосовувалися система забезпечення якості, що відповідає принаймні таким критеріям:

▼M3
(a) система забезпечення якості організовується так, щоб забезпечити її незалежність від аудиторів і аудиторських фірм, що контролюються, з урахуванням суспільного нагляду;
▼В
(b) фінансування системи забезпечення якості має бути гарантованим і вільним від будь-якого можливого неналежного впливу з боку аудиторів чи аудиторських фірм.

(c) система забезпечення якості повинна мати достатні ресурси;

(d) особи, що проводять перевірки в цілях забезпечення якості, повинні мати належну професійну освіту та відповідний досвід у царині обов'язкового аудиту та фінансової звітності, поєднаний із тематичним навчанням з питань проведення перевірок у цілях забезпечення якості;

(e) підбір контролерів для виконання перевірок у цілях забезпечення якості має проводитися за об'єктивною процедурою, спрямованою на забезпечення відсутності конфлікту інтересів між контролерами й аудитором чи аудиторською фірмою, що перевіряється;

(f) обсяг перевірки в цілях забезпечення якості, що спирається на адекватну перевірку відібраних аудиторських справ, має передбачати оцінку дотримання чинних стандартів аудиту та вимог щодо незалежності, кількості та якості витрачених ресурсів, очікуваної винагороди за аудит, та внутрішньої системи контролю якості аудиторської фірми;

(g) за результатами перевірки в цілях забезпечення якості складається звіт, що має містити основні висновки перевірки в цілях забезпечення якості;

▼M3
(h) перевірки в цілях забезпечення якості повинні відбуватися на основі аналізу ризиків та, у випадку, якщо допущені аудитори та аудиторські фірми, що виконують обов’язковий аудит, як визначено в підпункті (а) пункту 1 статті 2, та проводитись принаймні один раз на шість років;

▼В
(i) загальні результати системи забезпечення якості оприлюднюються раз на рік;

(j) зауваження за результатами перевірок у цілях забезпечення якості враховуються аудитором або аудиторською фірмою в розумний строк.

▼M3
(k) перевірки в цілях забезпечення якості повинні бути відповідними та пропорційними масштабу та складності роботи допущених аудиторів та аудиторських фірм, що перевіряються.

▼В
У разі неврахування зауважень, зазначених у підпункті (j), до аудитора чи аудиторської фірми за необхідності застосовується система дисциплінарних заходів чи санкцій, передбачена статтею 30.

▼M3
2. Для цілей підпункту (e) частини 1 до вибору осіб, які здійснюють перевірку, повинні застосовуватись щонайменше такі критерії:

(a) особи, які здійснюють перевірку, повинні мати відповідну професійну освіту та належний досвід у сфері обов’язкового аудиту та фінансової звітності, та пройти спеціальну підготовку з виконанню оглядів забезпечення якості;

(b) особі дозволяється проводити огляд забезпечення якості роботи аудитора чи аудиторської фірми не раніше, ніж три роки після того, як така особа припинила бути партнером або працівником аудитора чи аудиторської фірми або бути пов’язаною з ними іншим чином;

(c) особи, які здійснюють перевірку, повинні задекларувати відсутність конфліктів інтересів між ними та опущеним аудитором чи аудиторською фірмою, огляд діяльності яких здійснюватиметься.

3. Для цілей підпункту (k) частини 1 держави-члени повинні вимагати від компетентних органів під час виконання ними оглядів забезпечення якості обов’язкових аудитів річної фінансової звітності або консолідованої фінансової звітності середніх та малих підприємств урахування того факту, що стандарти аудиту, прийняті відповідно до статті 26, застосовуються пропорційно масштабу та складності діяльності об’єкта аудиту.
ГЛАВА VII

РОЗСЛІДУВАННЯ ТА САНКЦІЇ

Стаття 30

Система розслідувань та санкцій

1. Держави-члени повинні забезпечити наявність ефективних систем розслідувань та санкцій для виявлення, виправлення та запобігання випадкам неналежного виконання обов'язкового аудиту.

2. Держави-члени повинні, не обмежуючи свої режими цивільної відповідальності, повинні передбачити ефективні, пропорційні та переконливі санкції для допущених аудиторів і аудиторських фірм на випадок, якщо обов'язкові аудити не здійснюються відповідно до положень, прийнятих на виконання цієї Директиви, та, за необхідності, Регламенту (ЄС) № 537/2014.
▼M3
Держави-члени можуть прийняти рішення не встановлювати правила накладення адміністративних санкцій за порушення, які вже підпадають під дію національного кримінального законодавства. В такому випадку держави-члени повинні повідомити Комісію про відповідні положення кримінального законодавства.

3. Держави-члени повинні забезпечити відповідне розкриття громадськості інформації щодо прийнятих заходів та санкцій, застосованих до допущених аудиторів та аудиторських фірм. Санкції повинні включати можливість скасування допуску. Держави-члени можуть прийняти рішення, що таке розкриття не повинно містити персональні дані в розумінні, зазначеному в підпункті (a) статті 2 Директиви 95/46/ЄС.

4. До 12 червня 2016 р. держави-члени повинні надати Комісії правила, зазначені в частині 2. Держави-члени повинні також без затримки повідомляти Комісію про будь-які зміни цих правил.
Стаття 30а

Повноваження щодо санкцій
1. Держави-члени повинні забезпечити надання компетентним органам повноваження, щонайменше вживати зазначені далі адміністративні заходи та/або накладати вказані санкції за порушення положень цієї Директиви, та, де це доречно, Регламенту (ЄС) № 537/2014:

(a) попередження, що вимагає від фізичної чи юридичної особи, відповідальної за порушення, припинення неприйнятної поведінки та утримання від будь-яких подібних повторних дій;

(b) офіційна заява, опублікована на веб-сайті компетентних органів, де б вказувались особа, відповідальна за порушення, та характер порушення;

(c) тимчасова заборона на строк до трьох років аудитора, аудиторській фірмі чи ключовому партнеру з аудиту виконувати обов’язковий аудит та/або підписувати аудиторські звіти;

(d) заява про те, що аудиторський звіт не відповідає вимогам статті 28 цієї Директиви або, за необхідності, статті 10 Регламенту (ЄС) № 537/2014;

(e) тимчасова заборона на строк до трьох років члену аудиторської фірми або члену адміністративного чи управлінського органу суспільно значимого суб’єкта господарювання виконувати функції в аудиторських фірмах чи суспільно значимих суб’єктах господарювання;

(f) накладення адміністративних грошових санкцій на фізичних та юридичних осіб.

2. Держави-члени повинні забезпечити спроможність компетентних органів користуватися своїми повноваженнями щодо накладення санкцій відповідно до цієї Директиви та національного законодавства у будь-який з таких способів:

(a) безпосередньо;

(b) у співпраці з іншими органами;

(c) через звертання до компетентних судових органів.

▼M3
3. Додатково до повноважень, зазначених у параграфі 1, держави-члени можуть надати компетентним органам й інші повноваження щодо накладання санкцій.

4. Як відступ від вимог частини 1, держави-члени можуть надати органам, що здійснюють нагляд за суспільно значимими суб’єктами господарювання, але які не визначені як компетентні органи відповідно до статті 20(2) Регламенту (ЄС) № 537/2014, повноваження щодо застосування санкцій за порушення обов’язків при складанні звітності, передбачених вказаним вище Регламентом.
Стаття 30b

Ефективне застосування санкцій

Встановлюючи правила відповідно до статті 30, держави-члени повинні вимагати, щоб компетентні органи при визначенні типу та рівня адміністративних санкцій та заходів брали до уваги всі доречні обставини, у тому числі, де це доречно:

(a) серйозність та тривалість порушення;

(b) ступінь відповідальності відповідальної особи;

(c) фінансовий потенціал відповідальної особи, на який, наприклад, вказує загальний обсяг продажів відповідного підприємства або річний дохід відповідальної особи, якщо така особа є фізичною особою;

(d) суму отриманих прибутків відповідальної особи або збитків, яких їй вдалося уникнути, якщо їх обсяг можна встановити;

(e) рівень співробітництва відповідальної особи з компетентним органом;

(f) попередні порушення, скоєні відповідальною юридичною чи фізичною особою.

При цьому компетентні органи можуть брати до уваги й додаткові чинники, якщо вони передбачені у національному законодавстві.
Стаття 30c

Публікація інформації про санкції та заходи

1. Відразу, наскільки це можливо на практиці, після того, як особу, на яку накладено санкції, повідомили про це рішення, компетентні органи повинні опублікувати на своєму офіційному веб-сайті інформацію щонайменше про будь-які адміністративні санкції, накладені за порушення положень цієї Директиви або Регламенту (ЄС) № 537/2014, стосовно яких всі права оскарження вичерпано, або термін подання яких сплинув, включаючи інформацію про тип та характер порушення, а також прізвище фізичної чи назву юридичної особи, на яку ці санкції було накладено.

Якщо держава-член дозволяє публікувати інформації про санкції, щодо яких може подаватись оскарження, компетентні органи повинні відразу, наскільки це можливо на практиці, публікувати на своєму веб-сайті й інформацію про статус та результат розгляду будь-яких оскаржень.
▼M3
2. Компетентні органи повинні публікувати інформацію про накладені санкції на умовах анонімності та у такий спосіб, який відповідає вимогам національного законодавства, за будь-яких з наведених нижче обставин:

(a) якщо, у випадку накладення санкції на фізичну особу, обов’язкова попередня оцінка пропорційності такої публікації свідчить, що публікація персональних даних буде непропорційною;

(b) якщо така публікація поставить під загрозу стабільність фінансових ринків або незавершене кримінальне розслідування;

(c) якщо публікація нанесе непропорційно великої шкоди задіяним організаціям чи фізичним особам.

3. Компетентні органи повинні забезпечити пропорційність тривалості публікації будь-якої інформації відповідно до частини 1 та її розміщення на своєму офіційному веб-сайті протягом щонайменше п’яти років після того, як всі права оскарження вичерпано, або термін їх подання сплинув.

Публікація інформації про санкції та заходи, а також будь-яких публічних заяв повинно здійснюватися з дотриманням основних прав, викладених у Хартії основних прав Європейського Союзу, зокрема права на повагу приватного та сімейного життя та права на захист персональних даних. Держави-члени можуть передбачити, що подібні публікації або публічні заяви не повинні містити персональних даних у значенні, вказаному в підпункті (а) статті 2 Директиви 95/46/ЄС.
Стаття 30d

Оскарження

Держави-члени повинні забезпечити право на оскарження рішень, прийнятих компетентним органом відповідно до цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 537/2014.
Стаття 30e

Повідомлення про порушення

1. Держави-члени повинні забезпечити запровадження ефективних механізмів, які заохочують надсилати до компетентних органів повідомлення про порушення положень цієї Директиви або Регламенту (ЄС) № 537/2014.

2. Механізми, зазначені в частині 1, повинні включати щонайменше:

(a) конкретні процедури отримання повідомлень про порушення та подальшої роботи з ними;

(b) захист персональних даних особи, яка повідомляє про порушення (скоєне або таке, щодо якого існує підозра скоєння), та особи, яка підозрюється у скоєнні, або яка, як стверджують, скоїла порушення, відповідно до принципів, викладених у Директиві 95/46/ЄС;

(c) відповідні процедури для забезпечення права звинувачуваної особи на захист та права бути вислуханою до прийняття рішення щодо неї, а також забезпечення права на ефективний засіб правового захисту в судовій інстанції проти будь-якого рішення або заходу, що стосуються звинуваченої особи.

▼M3
3. Держави-члени повинні забезпечити запровадження аудиторськими фірмами відповідних процедур, за якими працівники цих фірм можуть на внутрішньому рівні, через спеціальний канал повідомляти про потенційні або фактичні порушення положень цієї Директиви або Регламенту (ЄС) №537/2014 в рамках самої фірми, використовуючи конкретний канал.

Стаття 30f

Обмін інформацією

1. Компетентні органи повинні щорічно надавати до Комітету Європейських органів нагляду за аудитом (CEAOB) узагальнену інформацію про всі адміністративні заходи та санкції, накладені відповідно до цієї розділу. Комітету Європейських органів нагляду за аудитом повинен публікувати цю інформацію у річному звіті.

2. Компетентні органи повинні негайно повідомляти CEAOB про всі тимчасові заборони, про які йдеться в підпунктах (с) та (e) статті 30a(1).
▼В
ГЛАВА VIII

СУСПІЛЬНИЙ НАГЛЯД ТА РЕГУЛЯТОРНІ ДОМОВЛЕНОСТІ МІЖ ДЕРЖАВАМИ-ЧЛЕНАМИ
Стаття 32

Принцип суспільного нагляду

▼M3
1. Держави-члени організовують ефективну систему суспільного нагляду за допущеними аудиторами та аудиторськими фірмами, побудовану на принципах, викладених в параграфах 2–7, та призначають компетентний орган, відповідальний за такий нагляд.
▼В
2. Усі аудитори та аудиторські фірми підлягають суспільному нагляду.

▼M3
3. Керувати компетентним органом повинні непрактикуючі особи, які мають знання у сферах, що стосуються обов'язкового аудиту. Відбір таких осіб має здійснюватися за незалежною та прозорою процедурою відбору кандидатів.

Компетентний орган може залучати фахівців-практиків для виконання конкретних завдань та звертатися по допомогу до експертів, якщо це необхідно для належного виконання його завдань. У таких випадках ні фахівці-практики, ні експерти не повинні брати участь у прийнятті рішень компетентного органу.

4. Компетентний орган повинен нести кінцеву відповідальність за нагляд за:

(a) допуском та реєстрацією допущених аудиторів та аудиторських фірм;

(b) прийняттям стандартів професійної етики, внутрішнього контролю якості аудиторських фірм та аудиторської діяльності, окрім випадків, коли ці стандарти приймаються або ухвалюються іншими органами держави-члена;

▼M3
(c) безперервним навчанням;

(d) системами забезпечення якості;

(e) системою розслідувань та системою адміністративно-дисціплінарних дій;

4a. Держави-члени повинні призначити один чи кілька компетентних органів для виконання завдань, передбачених цією Директивою. Держави-члени повинні призначити лише один компетентний орган, який несе кінцеву відповідальність за завдання, про які йдеться у цій статті, окрім завдань з обов’язкового аудиту кооперативів, ощадних банків та подібних суб’єктів господарювання, зазначених у статті 45 Директиви 86/635/ЄEC , або дочірніх підприємств чи правонаступників кооперативів, ощадних банків або подібних суб’єктів господарювання, зазначених у статті 45 Директиви 86/635/ЄEC.

Держави-члени повинні повідомити Комісію про призначення таких компетентних органів.

Компетентні органи повинні бути організовані так, щоб уникати конфліктів інтересів.

4b. Держави-члени можуть делегувати або дозволити компетентному органові делегувати будь-які зі своїх завдань іншим органам чи організаціям, призначеним або іншим чином уповноваженим за законом виконувати такі завдання.

При такому делегуванні повинні бути вказані конкретні делеговані завдання та умови, за яких вони повинні бути виконані. Такі органи чи організації повинні бути організовані так чином, щоб уникати конфлікти інтересів.

Якщо компетентні органи делегують завдання іншим органам чи організаціям, вони повинні мати змогу відкликати делеговані повноваження у кожному конкретному випадку.

5. Компетентний орган повинен мати право, за необхідності, ініціювати та проводити розслідування щодо допущених аудиторів та аудиторських фірм, а також вживати відповідні заходи.

Якщо компетентний орган залучає експертів для виконання конкретних завдань, він повинен забезпечити відсутність конфліктів інтересів між цими експертами та відповідними допущеними аудиторами чи аудиторськими фірмами. Такі експерти повинні дотримуватись тих же вимог, як вимоги, встановлені в підпункті (а) статті 29(2).

Компетентний орган повинен мати повноваження, необхідні для того, щоб він міг виконувати свої завдання та обов’язки, визначені цією Директивою.

6. Компетентний орган повинен бути прозорим. Прозорість повинна означати, серед іншого, публікацію річних програм роботи та звітів про свою діяльність.

7. Система суспільного нагляду повинна отримувати належне фінансування та мати належні ресурси для ініціювання та проведення розслідувань відповідно до часини 5. Фінансування системи суспільного нагляду повинно бути стабільним та незалежним від будь-якого впливу з боку допущених аудиторів чи аудиторських фірм.
▼В
Стаття 33

Співпраця між системами суспільного нагляду на рівні Співтовариства

Держави-члени стежать за тим, щоб регуляторні домовленості щодо систем суспільного нагляду уможливлювали результативну співпрацю на рівні Співтовариства в тому, що стосується наглядової діяльності держав-членів.

З цією метою кожна держава-член призначає один орган, відповідальний за забезпечення такої співпраці.

Стаття 34

Взаємне визнання заходів з регулювання між державами-членами

1. Заходи з регулювання держав-членів мають відповідати принципові регулювання за країною походження та нагляду з боку держави-члена, в якій допущено аудитора чи аудиторську фірму, і в якій суб'єкт, що перевіряється, має зареєстроване місце знаходження.

▼M3
Без шкоди положенням першого пункту, аудиторські фірми, допущені в одній державі-члені, що здійснюють обов’язковий аудит в іншій державі-члені відповідно до статті 3a, підлягають перевірці забезпечення якості у домашній державі-члені та нагляду у приймаючій державі-члені за будь-яким завданням з аудиту, яке вони виконують у цій приймаючій державі-члені.

2. У разі обов’язкового аудиту консолідованої фінансової звітності держава-член, у якій вимагається проведення такого обов’язкового аудиту, не може встановлювати додаткові вимоги, пов’язані з цим обов’язковим аудитом, у питаннях реєстрації, перевірок у цілях забезпечення якості, стандартів аудиту, професійної етики та незалежності до аудитора чи аудиторської фірми, які виконують обов’язковий аудит дочірнього підприємства, створеного в іншій державі-члені.

3. У випадку компанії, чиї цінні папери знаходяться в обігу на регульованому ринку іншої держави-члена, ніж та, в якій зареєстроване місце знаходження такої компанії, держава-член, у якій здійснюється обіг цінних паперів не може висувати ніяких додаткових вимог щодо обов'язкового аудиту, які стосуються реєстрації, перевірок у цілях забезпечення якості, стандартів аудиту, професійної етики та незалежності, до аудитора чи аудиторської фірми, які проводять обов'язковий аудит річної або консолідованої звітності такої компанії.

4. Якщо аудитор чи аудиторська фірма зареєстровані у будь-якій державі-члені внаслідок отримання допуску відповідно до статті 3 або статті 44, і такий аудитор чи аудиторська фірма надають звіти щодо річної фінансової звітності чи консолідованої фінансової звітності відповідно до статті 45(1), то держава-член, у якій зареєстровано аудитора чи аудиторську фірму, повинна поширювати сферу дії своїх систем нагляду та забезпечення якості, а також систем розслідування та накладання санкцій на такого аудитора чи аудиторську фірму.
▼M3
__________
▼В
Стаття 36

Професійна таємниця та регуляторна співпраця між державами-членами

▼M3
1. Компетентні органи держав-членів, відповідальні за допуск, реєстрацію, забезпечення якості, перевірки та дисциплінарні дії, компетентні органи, призначені відповідно до статті 20 Регламенту (ЄС) № 537/2014, та відповідні Європейські наглядові органи повинні співпрацювати між собою, коли це необхідно для забезпечення виконання ними своїх обов’язків та завдань відповідно до цієї Директиви та Регламенту (ЄС) № 537/2014. Компетентні органи будь-якої держави-члена повинні надавати допомогу компетентним органам інших держав-членів та відповідним Європейським наглядовим органам. Особливо це стосується обміну інформацією та співпраці компетентних органів при проведенні розслідувань, пов’язаних з виконанням завдань з обов’язкового аудиту.
▼В
2. Обов'язок дотримання професійної таємниці встановлюється для всіх осіб, які працюють чи працювали в компетентних органах. Інформація, що становить професійну таємницю, може бути розголошена будь-якій іншій особі чи будь-якому іншому органові лише в силу законів, нормативних документів або адміністративних процедур держави-члена.

▼M3
3. Частина 2 цієї статті не забороняє компетентним органам обмінюватися конфіденційною інформацією. Для обміняної таким чином інформації, встановлюється обов'язок дотримання професійної таємниці для всіх осіб, які працюють чи працювали в компетентних органах. Обов’язок зберігати професійну таємницю повинен також стосуватись до будь-яких інших осіб, яким компетентні органи делегували завдання згідно з цілями, вказаними у цій Директиві
▼В
4. Компетентні органи надають будь-яку інформацію, необхідну в цілях, зазначених у частині 1 цієї статті, на відповідний запит і без непотрібних затримок. За необхідності компетентні органи, до яких надійшов такий запит, мають вжити належних заходів до збирання необхідної інформації без непотрібних затримок. Для наданої таким чином інформації встановлюється обов'язок дотримання професійної таємниці для всіх осіб, які працюють чи працювали в компетентних органах.

Якщо компетентний орган, до якого надійшов запит, не в змозі надати необхідну інформацію без затримок, він має повідомити компетентний орган, що звернувся з запитом, про причини цього.

Компетентні органи можуть відмовитися від надання інформації на запит, якщо:

(a) надання інформації може мати несприятливі наслідки для суверенітету, безпеки або громадського порядку держави-члена, до якої надійшов запит, чи призвести до порушення правил національної безпеки; або

▼M3
(b) органами держави-члена, до якої надійшов запит, вже розпочато судочинство щодо тих самих дій та проти тих самих осіб аудиторів або аудиторських фірм; або
(c) органами держави-члена, до якої надійшов запит, винесено остаточне судове рішення щодо тих самих дій та тих самих осіб.

Без обмеження обов'язків, покладених на них у судочинстві, компетентні органи чи Європейські наглядові органи, що отримують інформацію за частиною 1 2цієї статті, можуть користуватися нею лише для виконання своїх функцій в обсязі цієї Директиви та в контексті адміністративних або судових процесів, безпосередньо пов'язаних із виконанням таких функцій.
4a. Держави-члени можуть дозволити компетентним органам надавати компетентним органам, відповідальним за нагляд за суспільно значимими суб’єктами господарювання, центральним банкам, Європейській системі центральних банків та Європейському Центральному банку як фінансовим органам, а також Європейській Раді з питань системних ризиків конфіденційну інформацію, необхідну для виконання ними своїх обов’язків. Таким органам чи організаціям не повинно бути заборонено надавати компетентним органам інформацію, яка може бути необхідною їм для виконання своїх обов’язків відповідно до Регламенту (ЄС) № 537/2014.
▼В
5. Якщо компетентний орган дійде висновку, що на території іншої держави-члена проводиться або проводилася діяльність, яка суперечить положенням цієї Директиви, то він повідомляє про цей свій висновок компетентний орган іншої держави-члена в якнайконкретніший спосіб. Компетентний орган іншої держави-члена вживає належних заходів. Він повідомляє компетентний орган, що надіслав повідомлення, про його відпрацювання та, наскільки це можливо, про суттєві проміжні події.

6. Компетентний орган однієї держави-члена може також звернутися з проханням про проведення компетентним органом іншої держави-члена розслідування на території останньої. Крім того, він може звернутися по дозвіл для своїх працівників супроводжувати працівників компетентного органу іншої держави-члена протягом розслідування. Розслідування проводиться під загальним контролем тієї держави-члена, на чиїй території воно відбувається. Компетентні органи можуть відмовитися від задоволення запиту про проведення розслідування, передбаченого положеннями першого пункту або запиту про супровід свого персоналу працівниками компетентного органу іншої держави-члена, передбаченого положеннями другого пункту, якщо:

▼M3
(a) таке розслідування може мати негативні наслідки для суверенітету, безпеки або громадського порядку держави-члена, до якої надійшов запит, або до порушення правил національної безпеки;

▼В
(b) вже розпочалося судочинство щодо тих самих дій та проти тих самих осіб перед органами держави-члена, до якої надійшов запит; або

(c) органами держави-члена, до якої надійшов запит, винесено остаточне судове рішення щодо тих самих дій та тих самих осіб.

▼M3
__________
▼В
ГЛАВА IX

ПРИЗНАЧЕННЯ ТА ЗВІЛЬНЕННЯ

Стаття 37

Призначення аудиторів та аудиторських фірм

1. Аудитор чи аудиторська фірма призначаються загальними зборами акціонерів або учасників суб'єкта, що перевіряється.

2. Держави-члени можуть передбачати альтернативні системи чи умови призначення аудитора або аудиторської фірми, якщо такі системи чи умови забезпечують незалежність аудитора чи аудиторської фірми від виконавчих членів адміністративного органу або від керівного органу суб'єкта, що перевіряється.
▼M3
3. Будь-яка стаття контракту, що обмежує вибір загальними зборами акціонерів або членів суб’єкта аудиту відповідно до частини 1, лише певними категоріями або реєстрами допущених аудиторів чи аудиторських фірм при призначенні конкретного аудитора чи аудиторської фірми для виконання обов’язкового аудиту цього суб’єкта господарювання, повинна бути забороненою. Такі вже існуючі статті повинні розглядатись як такі, що не мають юридичної сили.
▼В
Стаття 38

Звільнення та відставка аудиторів або аудиторських фірм

1. Держави-члени стежать за тим, щоб аудитори або аудиторські фірми могли бути звільнені лише за наявності належних підстав. Розбіжності в поглядах на режим обліку або процедури аудиту не вважаються належними підставами для звільнення.

2. Держави-члени стежать за тим, щоб суб'єкт, що перевіряється, та аудитор або аудиторська фірма інформували орган чи органи, відповідальні за суспільний нагляд, про звільнення або відставку аудитора або аудиторської фірми протягом строку призначення, й надавали достатні пояснення причин цих дій.

3. У випадку обов’язкового аудиту суспільно значимого суб’єкта господарювання держави-члени повинні забезпечити, що це допустимо для:
(a) акціонерів, які представлять 5 або більше відсотків прав голосу або статутного капіталу;

▼M3
(b) інших органів об’єктів аудиту, якщо це визначено національним законодавством; або

(c) компетентних органів, зазначеним у статті 32 цієї Директиви або призначеним відповідно до статті 20(1) Регламенту (ЄС) № 537/2014, або, якщо це передбачено національним законодавством, статті 20(2) вказаного Регламенту,

звертатись до національного суду з позовом щодо відсторонення аудитора чи аудиторської фірми, якщо для цього існують відповідні підстави.

ГЛАВА X

АУДИТОРСЬКИЙ КОМІТЕТ
Стаття 39

Аудиторський комітет
1. Держави-члени повинні забезпечити існування аудиторського комітету ревізійної комісії на кожному суспільно значимому суб’єкті господарювання. Аудиторський комітет повинен бути або окремими комітетом, або комітетом адміністративного чи наглядового органу об’єкта аудиту. До складу аудиторського комітету повинні входити члени, які не здійснюють виконавчих функцій об’єкті аудиту, члени адміністративного органу та/або члени наглядового органу об’єкта аудиту, та/або члени, призначені загальними зборами акціонерів об’єкта аудиту, або – у випадку суб’єкта господарювання без акціонерів – рівноцінним йому органом.

Як мінімум один член аудиторського комітету повинен бути компетентним у галузі бухгалтерського обліку та/або аудиту.

Члени комісії в цілому повинні бути компетентними в питаннях, що стосуються галузі, в якій об’єкт аудиту провадить свою діяльність.

Більшість членів аудиторського комітету повинні бути незалежними від об’єкта аудиту. Голова аудиторського комітету повинен призначатись його членами або наглядовим органом об’єкта аудиту та бути незалежним від об’єкта аудиту. Держави-члени можуть вимагати, щоб голова аудиторського комітету обирався щороку загальними зборами акціонерів об’єкта аудиту.

2. Як відступ від вимог частини 1, держави-члени можуть прийняти рішення, що у випадку суспільно значимих суб’єктів господарювання, що відповідають критеріям, встановленим у пунктах (f) та (t) статті 2(1) Директиви 2003/71/ЄС Європейського парламенту та Ради
, функції, покладені на аудиторський комітет, може виконувати адміністративний або наглядовий орган в цілому, за умови, що якщо голова такого органу здійснює в суб’єкті господарювання виконавчі функції, то він (вона) не повинні діяти у ролі голови до моменту, доки такий орган виконує функції аудиторського комітету.

▼M3
Якщо аудиторський комітет є частиною адміністративного чи наглядового органу об’єкта аудиту відповідно до частини 1, держави-члени можуть дозволити адміністративному чи наглядовому органу або вимагати від нього, залежно від обставин, здійснення функцій аудиторського комітету з метою виконання обов’язків, викладених у цій Директиві та Регламентом (ЄС) № 537/2014.

3. Як відступ від вимог частини 1, держави-члени можуть прийняти рішення про те, що вказані далі суспільно значимі суб’єкти господарювання не зобов’язані мати у своєму складі аудиторський комітет:

(a) будь-який суспільно значимий суб’єкт господарювання, що є дочірнім підприємством у значенні пункту 10 статті 2 Директиви 2013/34/ЄС, якщо цей суб’єкт господарювання на рівні групи відповідає вимогам, викладеним в частинах 1, 2 та 5 цієї статті, статті 11(1), статті 11(2) та статті 16(5) Регламенту (ЄС) № 537/2014;

(b) будь-який суспільно значимий суб’єкт господарювання, що є фондом, який здійснює спільні інвестиції в обігові цінні папери (UCITS), згідно з визначенням у статті 1(2) Директиви 2009/65/ЄС Європейського парламенту та Ради
 або фондом альтернативних інвестицій (AIF), згідно з визначенням у статті 4(1)(а) Директиви 2011/61/ЄС Європейського парламенту та Ради
;

(c) будь-який суспільно значимий суб’єкт господарювання, єдиним видом діяльності якого є випуск забезпечених активами цінних паперів, згідно з визначенням, наведеним у пункті 5 статті 2 Регламенту Комісії (ЄС) №809/2004
;

(d) будь-яка кредитна установа в значенні пункту 1 статті 3(1) Директиви 2013/36/ЄС, акції якої не допущені до торгів на жодному регульованому ринку держави-члена у значенні пункту 14 статті 4(1) Директиви 2004/39/ЄС, та яка постійно або регулярно випускала лише боргові цінні папери, допущені до торгів на регульованому ринку, за умови, що загальна номінальна вартість усіх таких боргових цінних паперів є нижчою за 100 000 000 євро, і що ця установа не облікувала проспект емісії відповідно до Директиви 2003/71/ЄС.

Суспільно значимі суб’єкти господарювання,зазначені в пункті (в), повинні пояснювати громадськості причини, чому вони вважали недоцільним для себе або створювати аудит орський комітет, або доручати адміністративному чи наглядовому органу виконувати функції аудиторського комітету.

▼M3
4. Як відступ від вимог частини 1, держави-члени можуть вимагати від суспільно значимого суб’єкта господарювання або дозволяти йому не мати аудиторського комітету випадку за умови, якщо такий суб’єкт господарювання має орган або органи, які виконують функції, еквівалентні функціям аудиторського комітету, створені та функціонують відповідно до чинних положень держави-члена, у якій зареєстровано об’єкт аудиту. В такому випадку суб’єкт господарювання повинен розкривати інформацію про те, який орган виконує ці функції та його структуру.
5. Якщо всі члени аудиторського комітету є членами адміністративного або наглядового органу об’єкта аудиту, держава-член може передбачити звільнення аудиторського комітету від вимог до незалежності, викладених у в четвертому пункті частини 1.

6. Без шкоди відповідальності членів адміністративних, управлінських чи наглядових органів або інших членів, призначених загальними зборами акціонерів об’єкта аудиту, аудиторський комітет повинен, зокрема:

(a) інформувати адміністративній або наглядовий орган об’єкта аудиту про результати обов’язкового аудиту та роз’яснювати, як обов’язковий аудит сприяє достовірності фінансової звітності, та яку роль у цьому процесі відіграє аудиторський комітет;

(b) здійснювати моніторинг процесу складання фінансової звітності та надавати рекомендації або пропозиції щодо забезпечення його достовірності;

(c) здійснювати моніторинг ефективності систем внутрішнього контролю якості та управління ризиками підприємства та, якщо це доречно, його внутрішнього аудиту стосовно складання фінансової звітності об’єкта господарювання аудиту, не порушуючи його незалежності;

(d) здійснювати моніторинг обов’язкового аудиту річної та консолідованої фінансової звітності, зокрема, його виконання, враховуючи всі результати та висновки, зроблені компетентним органом відповідно до статті 26(6) Регламенту (ЄС) № 537/2014;

(e) здійснювати перевірку та виконувати моніторинг незалежності допущених аудиторів чи аудиторських фірм відповідно до статей 22, 22a, 22б, 24a та 24б цієї Директиви та статті 6 Регламенту (ЄС) № 537/2014, і особливо стосовно прийнятності надання неаудиторських послуг об’єкту аудиту відповідно до статті 5 зазначеного Регламенту;

(f) нести відповідальність за процедуру вибору аудитора чи аудиторської фірми та рекомендувати аудитора чи аудиторську фірму для їх призначення відповідно до статті 16 Регламенту (ЄС) № 537/2014, за винятком випадків застосування статті 16(8) Регламенту (ЄС) № 537/2014.

▼В
ГЛАВА XI

МІЖНАРОДНІ АСПЕКТИ

Стаття 44

Допуск аудиторів із третіх країн

1. На основах взаємності компетентні органи держави-члена можуть допустити аудитора з третьої країни як аудитора в разі надання ним підтвердження відповідності вимогам, еквівалентним вимогам статей 4 та 6-13.

▼В
2. До надання допуску аудиторові з третьої країни, який задовольняє вимогам частини 1 цієї статті, компетентні органи держави-члена застосовують вимоги, викладені у статті 14.

Стаття 45

Реєстрація аудиторів та суб'єктів аудиторської діяльності з третіх країн

▼M3
1. Компетентні органи держави-члена повинні відповідно до статей 15, 16 та 17 реєструвати кожного аудитора чи суб’єкта аудиторської діяльності з третьої країни, якщо такий аудитор чи суб’єкт аудиторської діяльності з третьої країни надає аудиторський звіт щодо річної або консолідованої фінансової звітності підприємства, зареєстрованого поза межами Союзу, обігові цінні папери якого допущені до торгів на регульованому ринку цієї держави-члена у значенні пункту 14 статті 4(1) Директиви 2004/39/ЄС, за винятком випадків, коли це підприємство є емітентом лише непогашених боргових цінних паперів, до яких застосовується одна з таких умов:

(a) вони були допущені до торгів на регульованому ринку держави-члена у значенні підпункту (c) статті 2(1) Директиви 2004/109/ЄС Європейського парламенту та Ради
 до 31 грудня 2010 р., при цьому номінал одного цінного паперу на дату емісії становить не менше 50 000 євро або у випадку боргових цінних паперів, деномінованих в іншій валюті, – суму, еквівалентну щонайменше 50 000 євро на дату емісії;

(b) вони були допущені до торгів на регульованому ринку держави-члена у значенні пункту (c) статті 2(1) Директиви 2004/109/ЄС до 31 грудня 2010 р., при цьому номінал одного цінного паперу на дату емісії становить не менше 100 000 євро або у випадку боргових цінних паперів, деномінованих в іншій валюті, – суму, еквівалентну щонайменше 100 000 євро;
▼В
2. Застосовуються статті 18 та 19.

3. Держави-члени залучають аудиторів та суб'єктів аудиторської діяльності з третіх країн у свої системи нагляду, системи забезпечення якості, та системи розслідувань і санкцій. Держави-члени можуть звільнити зареєстрованих аудиторів або суб'єктів аудиторської діяльності з третіх країн від залучення до своєї системи забезпечення якості, якщо система забезпечення якості іншої держави-члена або третьої країни, що була оцінена як еквівалентна згідно зі статтею 46, провела перевірку якості відповідного аудитора або суб'єкта аудиторської діяльності з третьої країни протягом попередніх трьох років.

4. Без обмеження статті 46, аудиторські звіти щодо річної звітності або консолідованої звітності, зазначені в частині 1 цієї статті, які були складені аудиторами або суб'єктами аудиторської діяльності з третіх країн, не зареєстрованими в державі-члені, не мають юридичної чинності в такій державі-члені.

▼В
5. Держава-член може зареєструвати суб'єкта аудиторської діяльності з третьої країни лише якщо:

▼M3 

__________
▼В
(b) більшість членів адміністративного або керівного органу суб'єкта аудиторської діяльності з третьої країни задовольняють вимогам, еквівалентним вимогам статей 4-10;

(c) аудитор з третьої країни, що виконує аудит від імені суб'єкта аудиторської діяльності з третьої країни задовольняє вимогам, еквівалентним вимогам статей 4-10;

▼M3
(d) аудиторські перевірки річної або консолідованої звітності, зазначені в частині 1 цієї статті, проводяться згідно з міжнародними стандартами аудиту, передбаченими статтею 26, а також вимогами статей 22, 22(b) та 25, або згідно з еквівалентними стандартами та вимогами;

(e) він оприлюднює на своєму сайті річний звіт про прозорість, що містить відомості, визначені у статті 13 Регламенту (ЄС) № 537/2014, або виконує еквівалентні вимоги до розкриття інформації.

6. Для забезпечення уніфікованого застосування частини 5(d) цієї статті, еквівалентність, про яку в ній йдеться, підлягає оцінці Комісією у співпраці з державами-членами, причому рішення щодо еквівалентності ухвалюється Комісією в порядку, передбаченому статтею 48(2). До ухвалення Комісією такого рішення держави-члени можуть оцінювати еквівалентність, про яку йдеться в частині 5(d) цієї статті, доти, доки Комісія не ухвалить рішення.

Комісія повинна мати повноваження приймати делеговані акти відповідно до статті 48a з метою встановлення загальних критеріїв еквівалентності, які мають використовуватися при оцінці відповідності виконання аудитів фінансової звітності, зазначеної в частині 1 цієї статті, міжнародним стандартам аудиту, зазначеним у статті 26, та вимогам, викладеним у статтях 22, 24 та 25. Такі критерії, застосовні до всіх третіх країн, повинні застосовуватись державами-членами при оцінці еквівалентності на національному рівні.
▼В
Стаття 46

Відступи в разі еквівалентності

1. Держави-члени можуть відмовитися від застосування вимог статті 45(1) та (3) або змінити їх на основі взаємності лише тоді, коли аудитори чи суб'єкти аудиторської діяльності з третіх країн залучені до систем суспільного нагляду, забезпечення якості, розслідувань і санкцій у третій країні, що відповідають вимогам, еквівалентним вимогам статей 29, 30 та 32.

▼M3
2. Для забезпечення уніфікованого застосування частини 1 цієї статті, еквівалентність, про яку в ній йдеться, підлягає оцінці Комісією у співпраці з державами-членами, причому рішення щодо еквівалентності ухвалюється Комісією в порядку, передбаченому статтею 48(2). Якщо Комісія визнає еквівалентність, про яку йдеться в параграфі 1 цієї статті, держави-члени можуть приймати рішення, за яким вони покладатимуться на цю еквівалентність частково або повністю, і, отже, частково або повністю не застосовуватимуть або змінять вимоги, викладені у статті 45(1) та (3). Держави-члени можуть оцінювати еквівалентність, про яку йдеться в частині 1 цієї статті, або покладатись на оцінки, виконані іншими державами-членами, доки Комісія не прийме своє рішення. Якщо Комісія вирішить, що вимога еквівалентності, про яку йдеться в частині 1 цієї статті, не виконується, вона може дозволити відповідним аудиторам з третіх країн чи суб’єктам аудиторської діяльності з третіх країн продовжувати свою аудиторську діяльність згідно з вимогами конкретної держави-члена протягом відповідного перехідного періоду.

Комісія має право ухвалювати делеговані акти відповідно до статті 48a з метою встановлення загальних критеріїв еквівалентності на основі вимог, викладених у статтях 29, 30 та 32, що мають використовуватися при оцінці того, чи є системи суспільного нагляду, забезпечення якості, розслідування та накладання санкцій третьої країни еквівалентними відповідним системам Союзу. Такі загальні критерії повинні застосовуватись державами-членами під час оцінки еквівалентності на національному рівні за відсутності рішення Комісії щодо конкретної третьої країни.
▼В
3. Держави-члени інформують Комісію про:

(a) свої оцінки еквівалентності, передбачені частиною 2 цієї статті; та

(b) основні елементи їхніх домовленостей про співпрацю з системами суспільного нагляду, забезпечення якості, розслідувань та санкцій третіх країн на основі частини 1 цієї статті.

Стаття 47

Співпраця з компетентними органами третіх країн

▼M3
1. Держави-члени можуть дозволити передачу аудиторських робочих документів або інших документів, що зберігаються ухваленими в цій країні допущеними аудиторами чи аудиторськими фірмами, а також звітів про проведення перевірок чи розслідувань стосовно конкретних завдань з аудиту компетентним органам третіх країн, за умови, якщо:
(a) ці аудиторські робочі документи або інші документи стосуються аудиту компаній, які випустили цінні папери у такій третій країні, або компаній, що є частиною групи, яка подає обов’язкову консолідовану фінансову звітність у такій третій країні;

(b) надання відбувається через компетентні органи держави походження компетентним органам такої третьої країни, та на їхній запит;

(c) компетентні органи відповідної третьої країни задовольняють вимогам, визнаним адекватними, згідно з частиною 3 цієї статті;

(d) існують робочі домовленості на основі взаємності між відповідними компетентними органами;

▼В
(e) передання особистих даних у третю країну здійснюється у відповідності до Глави IV Директиви 95/46/ЄС.

2. Робочі домовленості, про які йдеться в частині 1(d) мають забезпечувати:

(a) надання компетентними органами обґрунтування мети запиту про надання робочих документів аудиту та інших документів;

(b) накладення зобов'язань з дотримання професійної таємниці на осіб, які працюють чи працювали в компетентних органах третьої країни, які отримують інформацію;
▼M3
(ba) не порушується захист комерційних інтересів об’єкта аудиту, в тому числі його промислові права та права інтелектуальної власності;
▼В
(c) можливість використання робочих документів аудиту та інших документів компетентними органами третьої країни лише для виконання їхніх функцій щодо суспільного нагляду, забезпечення якості та розслідувань, які відповідають вимогам, що еквівалентні вимогам статей 29, 30 та 32;

(d) запит компетентного органу третьої країни про надання робочих документів аудиту або інших документів, що перебувають у розпорядженні аудитора чи аудиторської фірми, може бути відхилений:

— якщо надання таких робочих паперів або документів може мати несприятливі наслідки для суверенітету, безпеки або громадського порядку Співтовариства або держави-члена, до якої надійшов запит; або

▼M3
— якщо вже ініційовано судовий розгляд стосовно тих самих дій та тих самих осіб органами держави-члена, яка отримала запит, або

— якщо вже прийнято остаточне рішення стосовно тих самих дій та тих самих допущених аудиторів чи аудиторських фірм компетентними органами держави-члена, яка отримала запит.

3. Для сприяння співпраці Комісія уповноважена приймати рішення щодо адекватності, про яку йдеться в пункті (в) параграфу 1 цієї статті, застосовуючи впроваджувальні акти. Такі впроваджувальні акти приймаються відповідно до процедури перевірки, згаданої у статті 48(2). Держави-члени повинні вжити заходи, необхідні для досягнення відповідності рішенню Комісії.

Комісія уповноважена приймати делеговані акти відповідно до статті 48a з метою встановлення загальних критеріїв адекватності, за якими Комісія оцінюватиме, чи можуть компетентні органи третіх країн бути визнані такими, з якими можуть співпрацювати компетентні органами держав-членів у сфері обміну аудиторськими робочими документами чи іншими документами, що зберігаються допущеними аудиторами чи аудиторськими фірмами. Загальні критерії адекватності повинні базуватись на вимогах статті 36 чи практично еквівалентних функціональних результатах прямого обміну аудиторськими робочими документами чи іншими документами, що зберігаються допущеними аудиторами чи аудиторськими фірмами.

▼В
4. За виняткових обставин та на відступ від положень частини 1 цієї статті держави-члени можуть дозволяти допущеним ними аудиторам та аудиторським фірмам надавати робочі документи аудиту та інші документи безпосередньо компетентним органам третьої країни за таких умов:

(a) компетентними органами в такій третій країні було започатковане розслідування;

(b) передання не суперечить обов'язкам, що мають виконуватися аудиторами та аудиторськими фірмами, в тому, що стосується надання робочих документів аудиту та інших документів компетентному органові країни їхнього походження;

(c) з компетентними органами такої третьої країни налагоджені робочі стосунки, які забезпечують компетентним органам держави-члена взаємний безпосередній доступ до робочих документів аудиту та інших документів суб'єктів аудиторської діяльності такої третьої країни;

(d) компетентний орган третьої країни, що звертається з запитом, заздалегідь повідомляє компетентний орган країни походження аудитора або аудиторської фірми про кожний прямий запит інформації із зазначенням причин для нього;

(e) дотримано умови, визначені а частині 2 цієї статті.

▼M3
__________
▼В
6. Держави-члени доводять до відома Комісії робочі домовленості, про які йдеться в частинах 1 та 4 цієї статті.

ГЛАВА XII

ПЕРЕХІДНІ ТА ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
Стаття 48

Порядок роботи Комітету

▼M3
1. Комісії допомагає Комітет (далі – «Комітет»). Цей Комітет є комітетом у значенні Регламенту (ЄС) № 182/2011 Європейського парламенту та Ради
.

2. При посиланні на цей параграф застосовується стаття 5 Регламенту (ЄС) № 182/2011.
▼M1
2а. У разі посилання на цей параграф слід застосовувати статтю 5а (1) – (4) та статтю 7 Рішення 1999/468/ЄC з урахуванням положень статті 8 цієї Директиви.

▼M1
3. До 31 грудня 2010 року і, після того, принаймні раз на три роки, Комісія розглядає положення, що стосуються її впроваджувальних повноважень, та подає звіт Європейському Парламенту та Раді про функціонування цих повноважень. У звіті має розглядатися, зокрема, необхідність для Комісії запропонувати зміни до цієї Директиви з метою забезпечення відповідного обсягу впроваджувальних повноважень, покладених на Комісію. Висновок про те, чи є необхідною зміна, має супроводжуватися докладним поясненням причин. При необхідності, звіт має супроводжуватися законодавчою ініціативою щодо внесення змін у положення, що покладають на Комісію виконавчі повноваження. 
▼M3
Стаття 48а

Здійснення делегування
1. Повноваження приймати делеговані акти покладається на Комісію відповідно до умов, викладених у цій статті.
2. Повноваження приймати делеговані акти, зазначені у статтях 26(3), 45(6), 46(2) та 47(3), покладаються на Комісію на строк у п’ять років, починаючи з 16 червня 2014 р. Не пізніше, ніж за дев’ять місяців до закінчення цього п’ятирічного періоду, Комісія повинна підготувати звіт щодо делегування повноважень. Делегування повноважень автоматично продовжується на строки такої самої тривалості, якщо Європейський парламент або Рада не виступлять проти такого продовження не пізніше, ніж за три місяці до закінчення кожного періоду.
3. Делегування повноважень, про яке йдеться у статтях 26(3), 45(6), 46(2) та 47(3), може бути будь-коли відкликане Європейським парламентом чи Радою. Рішення про відкликання повноважень припиняє делегування повноважень, вказаних у цьому рішенні. Таке рішення набуває чинність наступного дня після його опублікування в Офіційному Віснику Європейського союзу або пізніше, на дату, вказану в публікації. Рішення не впливає на чинність жодних інших делегованих актів, які вже набрали силу.
4. Відразу після прийняття делегованого акту Комісія повідомляє про це одночасно Європейський парламент та Раду.
5. Делегований акт, прийнятий відповідно до статей 26(3), 45(6), 46(2) та 47(3), набуває чинність лише якщо ніяких заперечень не було висловлено Європейським парламентом чи Радою протягом чотирьох місяців після того, як Європейський парламент і Рада були повідомлені про цей акт , або до завершення цього періоду, якщо і Європейський парламент, і Рада повідомили Комісію про те, що вони не мають заперечень. За ініціативою Європейського парламенту чи Ради цей період може бути подовжений на два місяці.
▼M3
__________


▼B
Стаття 50

Скасування Директиви 84/253/ЄЕС

Директива 84/253/ЄЕС втрачає свою чинність з 29 червня 2006 року. Посилання на скасовану Директиву мають тлумачитися як посилання на цю Директиву.

Стаття 51

Перехідне положення

Аудитори та аудиторські фірми, допущені компетентними органами держав-членів згідно з Директивою 84/253/ЄЕС до набрання чинності положеннями статті 53(1), вважаються такими, що допущені згідно з цією Директивою.

Стаття 52

Мінімальна гармонізація

Держави-члени, що вимагають проведення обов'язкового аудиту, можуть установлювати суворіші вимоги, якщо ця Директива не містить інших положень.

Стаття 53

Перенесення в законодавство

1. Держави-члени ухвалюють та оприлюднюють положення, необхідні для виконання цієї Директиви, до 29 червня 2008 року. Про це вони негайно повідомляють Комісію.

2. При ухваленні таких положень вони повинні містити посилання на цю Директиву або супроводжуватися таким посиланням під час свого офіційного оприлюднення. Методи включення таких посилань визначаються державами-членами.

3. Держави-члени доводять до відома Комісії тексти основних положень національного законодавства, ухваленого ними в царині, що регулюється цією Директивою.
Стаття 54

Набрання чинності

Ця Директива набирає чинності на двадцятий день після її оприлюднення в Офіційному віснику Європейського Союзу.
Стаття 55

Адресати

Цю Директиву адресовано державам-членам.

� ОВ C 157, 28.6.2005, С. 115.


� Висновок Європейського Парламенту від 28 вересня 2005 року (ще не опублікований в Офіційному віснику) та Рішення Ради від 25 квітня 2006 року.


� ОВ L 222, 14.8.1978, С. 11 Директива зі змінами, востаннє внесеними Директивою 2003/51/ЄС Європейського Парламенту та Ради (ОВ L 178, 17.7.2003, С. 16).


� ОВ L 193, 18.7.1983, С. 1 Директива зі змінами, востаннє внесеними Директивою 2003/51/ЄС.


� ОВ L 372, 31.12.1986, С. 1 Директива зі змінами, востаннє внесеними Директивою 2003/51/ЄС.


� ОВ L 374, 31.12.1991, С. 7 Директива зі змінами, внесеними Директивою 2003/51/ЄС.


� ОВ L 126, 12.5.1984, С. 20.


� ОВ C 143, 8.5.1998, С. 12.


� ОВ L 91, 31.3.2001, С. 91.


� ОВ L 191, 19.7.2002, С. 22.


� ОВ L 145, 30.4.2004, С. 1.


� ОВ L 184, 17.7.1999, С. 23.


� ОВ L 52, 25.2.2005, С. 51.


� Директива Ради 85/611/ЄЕС від 20 грудня 1985 року про координацію законодавчих, нормативних та адміністративних положень щодо інститутів спільного інвестування в передавальні цінні папери (UCITS) (ОВ L 375, 31.12.1985, С. 3). Директива зі змінами, внесеними Директивою 2005/1/ЄС Європейського Парламенту та Ради (ОВ L 79, 24.3.2005, С. 9).


� ОВ L 281, 23.11.1995, С. 31. Директива із змінами, внесеними Регламентом (ЄС) № 1882/2003 (ОВ L 284, 31.10.2003, С. 1).


� Регламент (ЄС) № 537/2014 Європейського парламенту та Ради від 16 квітня 2014 р. щодо конкретних вимог до обов’язкового аудиту суспільно значимих суб’єктів господарювання (ОВ L 158, 27.5.2014, с. 77).


� Директива Європейського парламенту та Ради 2013/36/ЄС від 26 червня 2013 р. про доступ до діяльності кредитних установ та пруденційний нагляд за кредитними установами та інвестиційними фірмами, що вносить зміни до Директиви 2002/87/ЄС та припиняє дію Директив 2006/48/ЄС та 2006/49/ЄС (ОВ L 176, 27.6.2013, С. 338).


� ОВ L 207, 18.8.2003, С. 1.


� Директива 2013/34/ЄС Європейського парламенту та Ради від 26 червня 2013 про щорічну фінансову звітність, консолідовану фінансову звітність та пов’язані з ними звіти певних типів компаній, що вносить зміни до Директиви 2006/43/ЄC Європейського Парламенту та Ради та скасовує Директиву Ради 78/660/ЄEC і 83/349/ЄEC (OВ L 182, 29.6.2013, С. 19).


� Директива 2005/36/ЄC Європейського парламенту та Ради від 7 вересня 2005 р. про визнання професійних кваліфікацій (OВ L 255, 30.9.2005 р., С. 22).


� ОВ L 13, 19.1.2000, С. 12.


� Директива Комісії 2004/72/ЄС від 29 квітня 2004 р. про виконання Директиви 2003/6/ЄС Європейського парламенту та Ради щодо прийнятої ринкової практики, визначення інсайдерської інформації стосовно деривативів на товари, складання списків інсайдерів, інформування про операції управлінського персоналу та інформування про підозрілі операції (ОВ L 162, 30.4.2004, С. 70).


� Директива 2003/71/ЄС Європейського парламенту та Ради від 4 листопада 2003 р. про проспекти, які публікуються, коли акції випускаються для продажу або допускаються до обігу на біржі, яка вносить зміни до Директиви 2001/34/ЄС (ОВ L 345, 31.12.2003, C. 64).


� Директива 2009/65/ЄС Європейського парламенту та Ради від 13 липня 2009 р. про координацію законодавства, правил та адміністративних положень стосовно підприємств, що займаються колективним інвестуванням в обігові цінні папери (ФСІПЦП) (ОВ L 302, 17.11.2009 р., С. 32).


� Директива 2011/61/ЄС Європейського парламенту та Ради від 8 червня 2011 р. про керівництво фондами альтернативного інвестування, яка вносить зміни до Директив 2003/41/ЄС та 2009/65/ЄС та Регламенту (ЄС) № 1060/2009 та (ЄС) № 1095/2010 (ОВ L 174, 1.7.2011 р., С. 1).


� Регламент Комісії (ЄС) № 809/2004 від 29 квітня 2004 р., що вводить в дію Директиву 2003/71/ЄС Європейського парламенту та Ради стосовно інформації, яка наводиться у проспектах, а також формату, інкорпорації шляхом посилання та публікації таких проспектів та поширення реклами (ОВ L 149, 30.4.2004 р., С. 1).


� Директива 2004/109/ЄС Європейського парламенту та Ради від 15 грудня 2004 р. про гармонізацію вимог щодо прозорості інформації про емітентів, цінні папери яких допущено до обігу на регульованому ринку, і яка вносить зміни до Директиви 2001/34/ЄС (ОВ L 390, 31.12.2004 р., С.38).


� Регламент (ЄС) № 182/2011 Європейського парламенту та Ради від 16 лютого 2011, які встановлюють правила та загальні принципи стосовно механізмів контролю державами-членами за використанням Комісією своїх повноважень щодо реалізації впроваджувальних повноважень (ОВ L 55, 28.2.2011 р., с. 13).





